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L Used in the text 



+ 


- Asterisk^ indicating non-grammatical structures 


BL 


— Base (source) language 


DO 


- Direct object 


EA 


Error analysis 


EH 


- English Hungarian 


ELH 


- English learners) of Hungarian 


HE 


- Hungarian English 


HLE 


- Hungarian learners) of English 


10 


- Indirect object 


N 


— Noun 


NP(s) 


- Noun phrase(s) 


TL 


- Taiget language 


l.ilsed in the formulae 


I 


-Or 


11 


- Optional use 




- In the following environment 


Art 


- Article 


Dem 


- Demonstrative 


Det 


- Determiner 


M 


- Modifier (excluding determiners) 


N 


— Noun 


NP 


— Noun phrase 
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3. Cscd in the formulae to tnark semantic features of nouns, determiners, 
and noun phrases. 



± Act — Actualized / Non-actualized 

± Anaph - Anaphoric / Situational 

± Animate - Animate / Inanimate 

± Concr - Concrete (material) / Abstract 

± Count - Countable / Uncountable 

± Def - Defmite / Indefinite 

+ Deic - Deictic 

+ Dual - Dual 

+ Emph - Emphatic 

± Specific - Specified / Non-specified (generic) 

i Human - Human / Non^human 

± Indiv - Individual / Non -in dividual 

± Plural - Singular / Plural 

+ Poss - Possessive 

± Quant - Quantified / Non-quantified 

± Restr - Restrictive / Non-restrictive 

+ Temp -Temporal 

± Total - Total / Partial 

± Y - Identified / Unidentified 
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Introduction 



0.1 Research Plmu 

Objectives, This study is a contrastive analysis of the use of articles in 
English and Hungarian, primarily considering the question of how 
detennination is expressed in the two languages. The uhimate goal is to 
identify similarities and differences in the use of determiners - especially 
the articles with the practical objective of decreasing interference of the 
mother tongue while increasing its facilitation for both Hungarian learners 
of English (HLE) and English learners of Hungarian (ELH) durii^ the 
difficult process of acquiring control of article structures. It is hoped that 
the results will be valuable in preparing teaching materials and textbooks. 

The selection of this topic was suggested by personal experience. As a 
secondary school teacher of English, the author found that for HLE English 
articles are a major problem, and can be satisfactorily approached only by 
taking into account differences and similarities in article usage in the two 
languages. 

Descriptive Approach, The approach in the study is basically taxonomic. 
However, formulations characteristic of g;;nerative transformationalism are 
utilized where they seem to provide special insights. The eclectic approach 
reflects the complex nature of the subject jnatter and the variety of 
descriptive viewpoints in the extensive literature on the article in Hungarian 
and especially in English,^ as well as the prictical objectives of the study. 

Organization, The study consists of t no parts. Part One presents the 
theoretical framework for the research, Tfie units viewed as determiners are 
identified and described, with special attention to articles. The definition of 
determiners is followed by the classification of nouns to provide contexts for 
the description of article distribution. The relation of determiners to nouns 
in noun phrases is presented. Modifying structures - other than iiSterminers - 
are analyzed giving an enumeration and a short description of the units which 
can modify a noun phrase. 

Part Two presents the contrastive analysis of article usage. Patterns for 
article usage are established through their relation to different types of nouns 

1 6, Stcphanidcs (1973) gives a survey of the literature dealing with articles, 

11 



2 



functioning in difTerent syntactic positions. These include. (1) the use of 
the articles with nouns in noun phrases functioning as subjects, (2) changes 
in the occurrence of articles when the subject noun is modified, and (3) 
nouns or modified nouns fulfilling functions other than that of subject 
(cbjcct and predicate). Special consideration i& given to changes in article 
usage in sentence sequences. Analysis of English structures precedes that of 
the Hungarian, except where the material requires presentation in reverse 
order. Descriptive statements are followed by both English and Hungarian 
examples, differences and similarities between the two languages are 
identified. These differences aie used to formulate predictions on learning 
difficulty and interference types for both HLE and ELH, and data bearing 
on the validation of the predictions are presented. Becapse the study was 
undertaken in Hungary the author has had greater opportunity to observe 
HLE than ELH. Therefore the predictions are more detailed for ELH than for 
HLE, and validation is offered only for predictions of interference in the 
English of HLE. 



0.2 Corpus of English and Hungarian data 

Since no special corpus for contrastive study between English and 
Hungarian existed, it vvas necessary to compile one^ from material available 
in Hungary.' Because transcriptions of spoken English were not available in 
sufficient quantity and quality, written texts were employed - mainly 
material written in English and translated into Hungarian by native speakers 
of Hungarian, plus a few works translated into English. About 2,000 pairs of 
examples represent a variety of texts as well as a wide rant,e of contextual 
situations. They can be divided into two groups. (1) dialogues from dramas 
and works of fiction, interviews, and speeches - as being nearest to spoken 
language, and (2) informative and imaginative prose - press news, official 
documents, works of science, politics, and the arts plus texts from short 
stories, novels, and other works of fiction. In order not to stress the styUstic 
features of particular authors, no more than 10% of the examples were 
collected from a single work.^ 



1 The corpus foi the English Hungariaji contrastive linguistic lesea^h was sdected in co- 
operation with Laszl6 Andris, Eotvos Lorind University, Budapest. 

2 Sources used foi cotlevting e>.^mptesof errois to validate the predictions are descrtlied 
in Part Two. 
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PART ONE 
Gtapter I 



1 .0 Theoretical scope and framework 
\A Determination and determiners. 

Every language has certain categories to make the expression of ideas 
and thoughts both precise and understandable. In the communication process, 
ideas and thoughts have to be delineated by the speaker (or writer) to make 
them clear for the hearer (or reader). One of the means for achieving clarity 
is determination. The process of determination may vary in diffei^nt languages. 
Our aim flrst is to deflne those elements in English and Hungarian which help 
make determination possible. In both languages there is a small closed set of 
grammatical words that, while unrelated formally, are related by function. 
The common role t^iey perform is referred to as determination, these function 
words are termed determinatives or determiners. 

Determiners are modifiers of nouns; they modify the scope of the set 
designated by the noun that foUowii. As modifiers preceding the noun head, 
detenniners are included within the class of a^jectives.^ As Bloomfield states 
(1933:202-3): 

The adjectives are divided into two classes, descriptive and limiting^ by 
the circumstance that when adjectives of both these classes occur in a 
phrase, the limiting a(Jjective precedes and modifies the group of 
descriptive adjective plus noun ... . The form-class of limiting adjectives 
is much smaller than that of descriptive adjectives ... . Our limiting 
adjectives fall into two subclasses of deferm/ners and numeratives. 

More specifically, then, determiners are a subclass of limiting adjectives. 
The other class of limiting adjectives - numeratives - are also considered in 
oar study, filoomfield does not break down this latter category, but for our 
analysis we have applied the classification, numerals, quantifiers, and ordinals. 

1 However, according to H. E. Palmer (1939. 48). The words under the heading 
Determinatives cannot be placed under the heading Adjectives^ because: 

(a) they cannot be used both epithetJcally and predicatety; 

(b) they are rarely or never susceptible of comparison; 

(c) they are rarely or never susceptible of modification by other words. 
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Determiners in both English and Hungarian can be classified in several 
ways: (1) as definite or indefinite - in reference to various features: 
individualization, identification, selection, etc., and (2) as pre-, central, and 
postdeterminers - in reference to distribution within the noun phrase. 

Being the most frequently used member of central determiners in both 
English and Hungarian the article will be analyzed in detail in the course of 
this study. Structurally there are four articles in English and three in 
Huf^arian (both mih allomorphic variants), the definite and indefinite 
articles plus the zero article without an overt form, which is symbolized 
as0. 



Table L List of English md Hungarian determiners. 





1 1 lix j^jH I lax J 


6 

3/an 


6 

egy 


UlC 


afaz 


some fsitif 




some J t any J 


nehany, nemi, vaiamelyes, valamennyi 


some2 (afT.), any 2 (inter.) 


val amity en, valamififle 


any2 (an.) 


ak^irmilyen, b^rmflyen, b^if^te 


not any/no 


semmi sem, nem + V, nines sem. 


this/that^ theselthose 


ez/az (a), ezek/azok (a) 


my^your^his, her^... 


poss. suffixes: (en)...-m, (te)..*-d, (o)...-e, 


eVeiy^ each 


mindegyik, mindenegyes 


either 


(az) egyik, b^melyik 


neither 


egyiksem,semelyik 


both 


mindk^t, mindkeUo 


whole, all/ N[-Count] 


eg^£^, teljes 


all/ NKount] 


(az) ^sszes, mind(en), valamennyi 


half 


ii\ 


(the) very 


^ppen ez/az (a) 


(the) same 


ugyancz/-az (a), azonos 


(a) certain 


(egy) bizonyos 


sueh (a) 


ilyen/olyan (^y) 


(an)other 


(egy) m^s/ m^sikj (a) t^ibbi 


(the) only 


egyetlen 


many/ much 


sok 


few/little 


kev^s 


a few/ little 


n^inyl egy kev^s 


2,3,4,5,... 


2,3,4,5,... 


first, second, third, 


elso, mdsodik, harmadik, 
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Table I lists the Engiish and Hungarian detenniners; Tables II and III 
classify them by distribution - as pre^ central^ or postdetenniners - 
followed by a brief discussion of regularities these juxtapositions disclose. 
Table IV classifies the Et^gIish and Hungarian articles in relation to other 
determiners. 



Table //. Distribution ofEn^ish determiners. 



Detenniners 




' Cential 




Group II 


Group If A 


Group H 


hrtth* 
UUlll 


the 


WuUfC 


air 


a/an 


certain 


half 


this^that 


other 


such 


these/those 


few" 


many 


iny,your, his, ... 


little" 






mai^ 












seveial 






first, second, ^. 


Group ill 


Group I/B 


Group HI 


quite 


some/any 


same 




no 


veiy 




cveiy/each 


on^ 




(n)ejthcr 





*can occur after the noun it modifies. 

■■^j/ny, a£rrr/ccinbei;oiuideredas the combinatton of the indefinite article plus the quantifier only 
from ^ fonnal point of view, since the indcfimte article proper cannot occur with cither plural 
countable or uncountable nouns. 



In Table II and III the Group I determiners exclude each other in a 
noun phrase. In reference to distribution these determiners are central 
determiners. 

Group II determiners can modify a noun alone, but they can combine 
with articles and/or other determiners of Group I/A (in Hungarian also with 
Group II/A), and some of them with each other. In reference to distribution, 
determiners of Group II are pre* or postdeterminers. 

Group III determiners must be accompanied by an article or another 
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detenniner from Group I/A. The elements of these combinations form a 
permanent set. In reference to distribution they are pre- or postdeterminers. 



Table HI. Distribution of Hungarian determiners. 



Deterniineis 


Pre< 


Cential 


Post- 


Group II 


Group I/A 


Group II f A ' 


mindk^t 


a/az 
egy 


...•m, -d, -i, ... 


Group in 


Group I/B 


Group II fB 


az/ez 

azok/ezek 
jppen ez/az 
ugyancz/-az 

(and theh plural fomis) 


valamelyes 

valamilyenZ-fifle 

blmiilyen/*fi£le 

ak<imiilyen|*rjle 

semmi 

mindegyik/mmdenegycs 
aktir^fblmielyik 
mind(en)/valamennyi 
egyik ... sem 


nfhjny 
egdsz/teljes 
dsszes 
H\ 

ilyenfolyan 
ugyanilyen/^olyan 
azonos 
bizonyos 

egyeUen 

sok 
kcv6s 

elsd, mjsodik, ... 

Group III 

egyik 
tdbbi 



Looking at the examples below, it can be discovered that the use of the 
determiners seems to be governed by certain regularities. However regularities 
in the distribution of determiners in English are partially different^ partially 
identical with the comparable Hungarian determiners. 

Group A, English nouns can occur without determiners (in our 
terminology, with the zero article). In examples a-c, equivalent Hungarian 
nouns also occur with the zero article, while in examples d-f, they occur 
with a determiner other than the zero article; 



ERIC 



(a) 0 Napoleon was a great leaden 
0 Napoleon nagy hadvez6r volt. 

(b) 0 England is separated from 0 France by the English Channel 
0 Anglidt 0 Franciaorszigt61 a la Manche Csatoma vitasztja el. 

(c) 0 Children were playing in the garden. 
0 Gyennekekjitszottak akertben. 

(d) She works in 0 Oxford Street. 
Az Oxford Streeten dolgozik. 

(e) 0 Pornography rarely possesses literary quality. 
A pomogr^fia ritkSn tartalmaz irodalmi 6rt6ket. 

(f) 0 Water boils at 100 degrees centigrade. 
Am 100fokonforr,(C^) 

Group B. All nouns in English can occur with only one detennlner; 
while in Hungarian the equivalent noun in the negative sentence - example 
e - occurs witli no detennlner, and in the case of the possessive phrase 
- example f — with two detenniners. 

(a) A dog is baridng in the garden. 
Egy kutya ugat a kertben. 

(b) The cattle raised in Hungary are famous, 

A Magyarorszigon teny^sztett szarvasmaiha hfres^ 

(c) All boys are football fans. 
Mmdert/Valamertrtyi fiu futball szurkol6. 

(d) They saw some | 2 strange animals in the Zoo. 

0 Furcsa iUatokat l4ttak az Sllatkertben, (somej) 
Nehdrty fuicsa Sllatot Uttak az Sllatkertben, (some2) 

(e) There is no milk at home. 
Nines 0 tej itthon. 
Nines semmi tej itthon. 

(f) My coat was taken to the dry-cleaner. 
A kabitomat elvitt^k a tisztit6ba. 

Group C English nouns can occur with pairs of determiners, in which 
case their relative distribution is strictly prescribed. In equivalent Hungarian 
sentences - examples a, c, f, g - the distribution as well as the occurrence 
of the determiners is different 
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(a) Such a room is not good for working. 

(Egy) ilyen szoba mm alkalmas dolgoz6szob&nak. 

(b) 5orA rAc boys lan to help the girl. 

Mind a kit fiix szaladt, hogy segftsen a Idnynak. 

(c) All the children were silent. 
MindenlVdamennyi gyermek csondben volt. 
A gyermekek mind csondben voltak. 

(d) It was quite a long debate. 
0 Igen hosszu vita volt. 
Ez hosszu ^gy vita volt. 

(e) A certain Mr. Smith was looking for you. 
Egy b^onyos Kov4cs ur kereste Ont. 

(f) Don't waste the little water we have left. 

Ne pazarold elozra jtevc5 vizet, ami megmaradt. 

(g) They lostii/cw cows. 
Nihany tehenet vesztettek. 

(h) They lost the few cows they had. 
A kevis teheniik mind odaveszett. 

Noting the striking surface characteristics, a few related problems must 
be pointed out: 

( 1 ) A singie determiner may have more than one specific meaning or 
function {afant the^ some^ any // egy, a/azt 0, etc.). 

(2) Different determiners may have very similar meanings and functions 
(a/somCt not any/no, every/each // minden/valamennyit egyik sem / semelyik, 
mindegyik/mindenegyeSt etc.). 

(3) In both languages the absence of any overt determinative word (0) has a 
very definite structural meaning. 

(4) The classification of these function words as determiners (Table 1) cuts 
across their traditional division as parts of speedi. 



1.1 1 Relationship of articles to other determiners. 

Articles are considered central in the categorization of determiners, 
therefore the distribution of the other determiners in both English and 
Hungarian will be defined according to their position relative to Hie articles^ 
i.e., whether or not they can co-occur with articles. 
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Table IVr Hekttionsfiip of articles to oiher determiners in English and 

Hungarian (-^ Indicates occurrence^ - indicates non^occurrenceh 







S 


4> 






1 




dcmonstfative * - 






* 


demon stiative 




* 


* 


* 


. posscsitve sufCix 


somepanyj * - 




* 


* 


n£mi, valamdyes 
n^hany 


S0fnc2»any2 * 


* - - valainUyen, bfrmilyen, akjirmilycn, 
valamlf^lc, birmlfeie 


nottny^no * - - 




* 


* 


nemftdncs sem 
semnti $cm 


GV«iy»mh * 


* - - . mind^gyik^mindenpgyes 


neither * 


* - * semdyik,egyik...sem 


cither * 


* - * egyik, (misik) 


both * _ * 


mindketto, mlndk^t 


wholc^ all J 




* 






* 




eg^ teljes 


* - * 


* - - mind, minden, valamennyi 

* - * (3sszes 


half 




* 






* 




m 


my, same - - * 


*^ ^ * £pptn czfaz, ugyane2/-az 


only* - - * 


* - * egyeffen 


certain 




* 






* 




biKonyos 


sueh 




* 






* 




ityen/olyan 


other 




* 






* 




misik, mil 
tdbbi 


tnany, few 




* 




* - * sok»kev£s 


mueh * 


* - * sok 


Uttle 




* 






* 




kev^s 


Sovefal * - * 


* - * $z£mos 


1,2, 3 * - * 




ordinals 




* 






* 




ordinaJs 



*an <miy childt a set phia$e where ortty occun with the indefinite article* 



1 The determiners represented in Table IV are not complete equivalents in English and 
Hungarian (in regard to their range), nor is the list exhaustive. 
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The cooccurrence of detemiliers (pre-, central^ and postdeterminerSj as 
well as other limiting adjectives) with the articles are represented in Table IV. 

1.12 Characteristics of articles. 

Structurally the t are three articles in Hungarian and four in English 
(both with allomorphic variants). 

The articles in Hungarian: 

Definite article: a (a^j, az /az/. 
Historically it derives from the demonstrative pronoun, oz. The choice of 
allomorphs depends on the sound following the article^ a occurs before 
consonants andaz before vowel sounds. ^J^^A (the chair), osz/^/ (the 
table). 

Indefinite article: egy /edj/. 
Historically it derives from the cardinal number egy (one). The indefinite 
article has the same form as the cardinal number one, but is always unstressed. 

Zero article: no overt form; it is symbolized by a crossed zero: 0. 

The articles in English: 

Definite article: the hi, 69, 
Historically it derives from the demonstrative pronoun, that. Hie allomorph 
im occurs before vowel sounds, l&d / in rapid speech, /$/ occurs in other 
cases. The stressed form I'^iJ is chiefly used when the word is emphasized or 
is pronounced by itself, the apple 1^1 Se pi/ (az alma), the table /5e teibl/ 
(az asztal). 

Indefinite article: a /ei, 3/, an /Se n, 8 n, n/. 
Historically it derives from the cardinal number one. Tlie allomorph /an/, 
written an, occurs before vowel sounds, the allomorph /e/, written a, before 
consonants. The stressed forms /9en/ and /ei/ occur when the word is 
emphasized or pronounced by itself; an apple /3 n ae pi/ (egy alma), 
a table le teibl/ (egy asztal). 

The other indefinite article in English is some /sm/ with secondary or 
tertiary stress, some water I$mvf0i.^l (vfz), some books /smbuks/ (kdny- 
vek). 

Zero article: no overt form; it is symbolized as 0. 

Most nominal constructions in both languages contain one of the articles. 
The articles almost always occur as the first member of the phrase, signalling 
the presence of a noun and marking one end of the nominal construction. In 
these functions all articles (with overt form) are equivalent. But each of them 
also signals something additional, as discussed in 1.121—3. 
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1.121 Vie definite article (the, a/az}hHS been variously described as: 
j^determinative^ defining^ individualizing^ particularizing, specializing, 
descriptive^ familiarizing, actualizing^ concretizing, substantivizing^ etc./^ 
(Christophersen 1939:51). 

The definite article in both languages may be used before singular as 
well as plural nouns. It may be separated from its noun head by one or 
more other words (modifiers); 

the old house 
a ligi haz; 

the most beautiful picture I have ever seen 
a legszebb k^p, amit valaha is littam 

The definite article in English may have a weak demonstrative force^ 
corresponding to that. In this case the demonstrative pronoun is used in 
Hungarian: 

I couldn^t remember anything at the (that) moment. 
Semmire sem tudtam eml^kezni abban a pillanatban. 

He wasn't at home at the time (at that time). 
Nem volt otthon abban az iddben (akkor). 

In both languages in the majority of cases the definite article indicates 
that the following noun refers to a paiticulai human beings animate object, 
or thing - as distinct from others of the same kind - known by both the 
speaker and hearer. 

In both languages the use of the definite article may be required (1) 
before a noun which has been dePmed earlier by previous mention in the 
discourse (explicit*contextual basis, Christophersen 1939:29); (2) before 
other nouns, the referents of which are mutually known from previous 
discourse (impUcit^contextual basis, Christophersen 1939.29), or (3) before 
a noun the referent of which can be indicated, and therefore may be 
considered definite without having been mentioned previously. 

Explicit^contextual basis: 
There is a book on the table. The book is blue. 
Egy kOnyv van az asztalon, A kOnyv k^k. 

Implicit<contextual basis: 

There is school in the neighborhood. During the breaks the windows 

are open, and the children in the classrooms are noisy. 
A szomsz^dban van egy iskola. A sziinetekben az ablakok nyitva vannak 
^s a gyermekek lirmdznak cz oszt%okban. 
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(3a) Situational basis in its narrowest sense: 
Give me the book. 
Add ideakOnyvet. 

(3b) Situational basis in a wider sense: 

The strike of the postmen caused problems for the government. 
A postdssztr^'k probBmdt/gondot okozott a kormdnynak. 
(From an Engli^ newspaper, the example cleariy refers to the British 
government.) 

(3c) Situational basis in the widest sense (expressing uniqueness, mutually 
known): 

The sun shines brightly there all y^^r. 
Eg6sz 6vben ragyog6an siit ott a nap. 

In Hungarian the presence of the definite article is closely related to 
the selation of the appropriate cory'ugation of the verb. There are two sets 
of personal inflectional suffixes, one for the indefinite coiyugation (called 
,,alanyi" in Hungarian) and the other for the definite (called „t4igyas" in 
Hungarian). When the noun in object position is preceded by the definite 
article or by another definite determiner, the verb is used in the defmite 
conjugation: 

P^ter szeret ^gy csinos Idnyt, 
(Peter loves a pretty girl.) 

P6ter szeret/ a Idnyt. 
(Peter loves the girL) 

\A22 The indefinite article (a/an ^gy) in both languages is used with 
countable nouns (1.21) in the singular. In the case of uncountable nouns, 
the indefinite article can be used only for expressing, a kind of! a sort of! 
apieceof...: 

^ A boy is running in the street. 
Egy fiu szaladg^l az utcdp. 

We had a wine I had never tasted before. 

Olyan bort kaptunk, amilyet m6g sohasem fzleltem azelott. 

In both languages the indefmite article may be separated from its noun 
head by one or more other words (modifiers): 

a young boy 
egy fiatal fiii 



a very interesting book 
egy nagyon 6rdekes kOnyv 
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^^[In Fnglish] the indeflmte article indicates that the word it precedes denotes 
an individual member of a class. It denotes one member of the class or 
species concerned but it does not indicate which member" (Jespersen 1949 
VII: 418). His statement applies equally to Hungarian. 

Besides its introductory aud individualizing function in specified noun 
phrases [+Specific] , the indefinite article can also express genericness 
[-Specific] in English. 

While the indefinite article individualizes the noun, the cardinal 
number one and egy respectively combined with the noun emphasizes 
this individualization. (The article is unstressed, the cardinal number is 
stressed in both languages.): 

A boy is running. 

bgy na szaladg^l. (unstressed egy) 

One boy is running. 

Egy fid szaladg^L (stressed egy) 

(one boy is running^ not two or more) 

The other indefinite article in English is some. Recently several 
linguists (Hill 1958:188, Palmer 1969:54, Gleason 1955:224, et ai.) have 
analyzed the unstressed variant ofsume^ more precisely, some with secondary 
or tertiary stress, as an article used with uncountable nouns in the singular 
and with countable nouns in the plural. (The meaning and use of 5ome under 
primary stress will not be dealt with here,) Consequently, in several recent 
textbooks on English, some is viewed in the case of countable nouns ^s the 
plural equivalent of the indefinite article a/an (e.g., D. Campton and G, 
Broughton,5//m/oA«, British Television Series): 

There is ^ milk in the glass^ 
0 Tej van a pohdrban, 
A pohirban 0 tej van. 

There is some milk in the glass. 
0 Tej van apohirban. 
Egy kis t^ van a pohirban. 

Give me some bread, please. 
0 Kenyeret k^rek. 
K^rek egy kis kenyeret. 

Give me some more bread, please. 
K^rek m^g egy kis kenyeret. 

A boy is running in the garden. 
Egy M szaladgil a kertben. 
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0 Boys are running in the garden. 
0 Fiiik szaladgllnak a kertben. 

Some boys are running in the garden. 
0 Fiuk szaladg^lnak a kertben. 

Hungarian does not always have an overt counterpart - an article or other 
determiner - for this use of English some. Very often some corresponds to 
the zero article in Hungarian^ as can be seen from the above examples. In the 
case of uncountable nouns, some can be expressed optionally with the words 
€gy kis (a Httle)^ denoting some partitivity. Other interesting Hungarian 
parallels for English sOf/ie: 

Some cat was sitting at the door. 
Valami/Egy macska iilt az ^t6ban. 

Some fool or other broke it. 
Valami/Egy hulye OsszetOrte. 

Some progress had been made. 
Nemi haladis t6rt6nt. 

1 , 1 23 The zero article (0) - probably because it has neither phonologic 
nor graphemic overt form was generally neglected in earlier grammars of 
both languages, but in modem linguistic literature the zero article has received 
full attention and has become important in contrasting the use of articles in 
English and Hungarian. Omission of articles in the two languages does not 
always indicate that a noun. (1) has lost its nominal function, as in the case 
of nominal adjuncts in English (exampie a)^ (2) is not used as a phrase head^ 
as in the case of non-individualized singular countable nouns in Hungarian 
(example b); (3) is not determined^ as in the case of proper names in both 
English and Hungarian (example c): 

(a) stone wall (kdfal) 
space fligtit (0rxepul^s) 
garden flower (kerti virSg) 

(b) 0 Ldny van a kertben. 

(There are girls in the garden [?]) 
Egy liny van a kertben. 
(There is a girl in the garden.) 
A l&ny a kertben van. 
(The girl is in the garden.) 

(c) 0 John came home late last nighf. 

0 Mnos k^sdn jdtt haza tegnap este. 
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Distinction must be made^ of course, between these cases and those 
wheie the noun phrase contains a detenniner other than an article: 

0 Boys are running. 
0 Fidk szaladgilnak. 

All boys are running. 
Minden/Valamennyi M szaladgSl. 

1 .2 Determined words; classification ofnoufis. 

Classical and traditional grammars usually distinguish eight parts of 
speecn. However, as Fries points out (1952:69), mixed criteria are sometimes 
employed using „lexical" meaning as the basis for the definition of some 
classes, „function in the sentence" and ^formal'* characteristics for others. 
He emphasizes that for classification purposes a single set of criteria must 
be consistently applied. 

In this part of the study we aie interested in the class of words occurring 
with determiners, especially with articles. Articles must refer to nouns, while 
nouns can occur without articles, i.e., with the zero article or other determiners. 
Therefore, the class of words called nouns which are more central than, but 
related to, function words (determiners) must be analyzed to see which 
nouns can be preceded by a determiner - especially by an overtly marked 
article - and if they can, which detenniner should be used. Nouns constitute 
an open class, nouns (except proper names and relational nouns) have full 
meaning and inherent stress, and they can act as head of an noun phrase. 

We can refer to nouns in three ways: (1) In their distribution, nouns in 
both English and Hungarian can follow determiners and/or other adjectives 
(in English, prepositions also). A noun can stand in adjunct relationship 
directly before another noun or in the genitive after a noun. (2) In their 
morphology, nouns vary according to number, case (characteristic of 
Hungarian), and gender (characteristic of English). (3) In their lexical meaning, 
several subgroups of nouns are distinguished. The Webster's New Collegiate 
Dictionary (1956) definition can be applied to Hungarian, as well:^ 

A noun is a word that is a name of a subject of discourse as a person, 
place, thing, idea, quality, action. Its abbreviation is N. A common noun 
(or appelatlve) (tablSt house^ boy [asztalt hazt fi&]) is one that names 
any of a class of beings or things (or specifically in English, in a 
classification based on form, one that may take a limiting modifier). 
One that names a group of beings or things of the same tund (/«/>', . 

1 Hungarian examples have been Inserted and itaJics added for emphasis. 



ERIC 2o 



16 



flock [eskiidtblrt/^ydg, vmeny blrdsag, ny&i, falka, raj]) is usually called 
a collective mutt One that names qualiiy^ activity or state considered 
apart from any particular being or thing {weight, belief, peace [suly, hity 
b4ke]) is usually called zn abstract noun, A propernoun is one that 
names a particular being or thing (or specially in English in a 
classsification based on form, one that does not regularly take a limiting 
modifier) (Shakespeare, America [Pctofi, Amcrika]), or one that 
regularly takc:^ the dePinite article (the Mississippi [river]^ the Missouri 
[ship]^ [a Mississippi^ a Visegrad]). 

For the further analysis of determiners^ nouns must also be examined 
by reference to number, 

L21 English nouns fall into twom^'or number classes. One class 
contain:^ nouns \^here the singular -plural distinction occurs^ the otlier where 
the noun:^ arc not :kubject to number variation, Jespersen (1913) uses the terms 
,>thing word" and >,mass-word", Bloomfield (1933) ^bounded noun*' and ^,un- 
bounded noun*', Christopheisen (1939) „unit word" and „continuate word," 
Gleason (1955) applies the terms „count noun" and ,>mass noun'* to express 
roughly the ^^m^ notion. In this paper nouns in the former class are called 
countables; those in the latter class, tmcountables, ^ 

Strar^ (1968:106) makes reference to countable nouns; 

The dii>tinction b most often matJe between singular as referring to none 
or one and plural a:^ referring to more than one. But in informal and un^ 
selfconsciou:^ usag^^ the distinction is usually between one (singular) and 
otherthan-one (plural). For instance according to one's 'style', both the 
following sentences are possible in reference to the same situation: 
Wo children were there* and 'No child there*. 

Uncountable nouns in English can be subdivided into two subtypes, 
nouns lacking a plural {mathematk^i, information\ and those lacking a singular 
(scissorSy trousers). 

There is less distinction between countable and uncountable nouns in 
Hungarian. Hungarian nouns have usually been classiPicd according to their 
:>emantiL \ alue i.e^ as common, collective^ abstract, material, and proper 
noun:^ and not on the basis of form and function. The literature of 
Hungarian .loun:^ does not deal extensively with the question of countability, 
that is, with the use of the singular and plural forms of nouns. 

The problem of accounting for the system of countabDity has not been 
:>oived. Jespcrsen*s statement (1913 11:70) apparently stillholds: 

Wh;.t object:^ can be counted together depends on the classification 
expressed Unguistically. In many cases the classification is so natural 
th^>t it is practically identical in most languages, but there are, in many 
cases, differences called forth by varieties in linguistic structure,.. . 
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This unresolved problem will be shown to have implications in the case 
of English and Hungarian throughout this paper. Since it is more relevant to 
English than to Hungarian, mainly English nouns will be analyzed, with 
certain references where relevant to Hungarian. The problem in Hungarian 
requires detailed analysis which cannot be undertaken in this paper. 

In the case of countable nouns> the categories singular and plural apply 
to '^ord^ having the idea of things of a certain shape or precise limits which 
cannot be subdivided or merged, whether they denote material things: 

house/houses - h4z/h^ak, 
table/tables - asztWasztalok, 
boy/boys — fiu/fiuk; 

or non-material hems: 



day/days nap/napok, j^w^j 
word/words - sz6/szavak, 
event/events - esem6ny/esem6nyek. 

In the case of uncountable nouns, the words call up the idea of 
something that can be subdivided or merged. Uncountable nouns may refer 
to material items existing independently, denoting substance in hself: 

gold - arany, water — viz, milk ^ tej, 
flour *- liszt, clay — agyag, air — levegfi; 

or to non-material ideas; 

la) denoting an abstract notion (formally many are derived from verbs 
and adjectives); 

beauty - sz6ps6g, progress - haladas, music - zene, traffic - forgalom, 
safety - biztonsdg, knowledge - tudds, admiration - csoddlat, 
satisfaction - megel6gedetts4g, clearness - vildgossdg; 

(b) expressing names of sciences or subjects: 

physics — fizika, mathematics ^ matematika, 
chemistry — k6mia, politics - polhika* 

Notwithstanding the fact that the notion singularity*plurality is 
inapplicable to uncountables, there is a miscellaneous group of nouns in 
English with plural form but without the meaning of pluralhy; m Hungarian 
these words are m the singular form: 

news (ujsdg), billiards (billidrd), draughts (dama), and other names of 
games or diseases, measles {kanyar6), mumps (mumpsz), hysterics 
(hiczt^ria), small-pox (fekete himld). 

When an uncountable noun is used in the plural U expresses: 
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(a) different sort^/kinds of the substance in question: 
wine/wines - bar/ borok {hoifdjt&k); 

(b) a limited quantity or portion of the substance. In colloquial speech in 
both languages, instead of using the partitive genitive as in: 

Two cups of coffee, please. 
K£tc3€sze k&\H kiiek. 

one can say: 

Two coffees, please. 
Ket k&\ii k^rek. 

(c) a more of less differentiated sense in English: 

airfairs as in to give oneself airs 
(leveg{(/ felvdg, adja a bankot). 

There are cases when a noun writhout a change of form refers to either 
an object, or to a material or abstract notion. This may be either because a 
word denoting a material is transferred to a thing or object, or inversely: 

<pIron is amotal. 
(A vasf^mO 

I press the shirts writh an iron. 
(<P Vasal6val vasaiom az ingeketO 

It is wrrapped in <p paper. 

^ Paplrba van csomagolva. 

You'll find it among the papers on my desk. 

Megtalalod a paplrofdiiziok kdzt az fr6asztalomon. 

Give him the paper to read. 

(Add oda neki az lijsAgpt, hogy olvassa.) 

<p Time flies. 

Az idd repul, 

il3i\eagood time! 

(Brezd j61 magad. 0 J6 sz6rakoz^ist!) 

There was a time when I had ^ time to read. 

Volt <P idd> amikor volt iddm az olvasdsra. 

He has ^ experience. 

(Van <p tapasztalata. <P Tapasztalattal rendelkezik.) 
They had a lot of experiences during their journey. 
(Sok ^Im^nytik volt az utazds alatt.) 

Nouns contrasted in the above and similar cases ^re considered as separate 
words in our analysis. 
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According to our data this phenomenon is rarer in Hungarian^ where 
often another lexical item {jtapasztcdaU 4lmeny [experience/experiences]), 
or a derived word {vaslvasdd [iron/an iron]) is used. However, this question 
must be further investigated in light of counter-examples in which the same 
word denotes an object or an abstract notion in Hungarian: 

Mi 0 uisdg? 
(What's the news? ) 
Hoi vannak az ujsdgQk? 
(Wheit are the newspapers? ) 

Ez a kors6 ^ uvegbdl k^sziilt, 
(This jug is made of ^ glass.) 
Add ide az Uveget 
(Give me the bottle/jarj 

In those cases in which there is no special word or form to denote one 
of the single elements of an uncountable lefeient, such phrases as: a piece/ 
a bit/ an article/ an item of .J egy darab/ egy szelet/ egy kis.., must be used: 

apiece o/fumiture hixtoidarab 

apiece o/information (egy inform4ci6) 

a bit o/modesty egy Ids S2er6nys6g 

a bit o/luck egy Ids szeiencse 

an article 0/ clothing luh^darab 

a piece 0/ bread egy darab keny6r 

a slice o/meat egy szelet hfls, etc., 

egy $z6ldszem (a grape) 

egy borsAszcm (a pea) 

egy szem cseresznye (a cherry) 

egy szem dio (a nut) etc. 

A few other important factors should be noted. From the above it is 
clear that whether a noun belongs to the group of countables can be a 
characteristic feature of the individual language^ and is largely dependent 
on the things denoted^ e.g.^ information is uncountable in Englislij but 
countable in Hungarian^ kinds of fruit are countable in English^ but un- 
countable in Hungarian in certain context. It can also be seen that it does 
not matter whether or not a noun has the appearance of a plural, its relation 
to other words in the sentence shows that words of this type are grammatically 
Angular: 

^Mathematics /s^ difficult subject. 
(A matematika neh6z tantSrgy.) 
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0 Measles is an unpleasant disease. 
(A kanyaiD kdlemetlen betegs^g.) 

Finally, uncountable nouns must be distinguished from similar woids 
which aie countable: 

<^Life ishaid. 
Az Met neh^z. 

He liveii Q diligent life. 
<t> Dolgos eletet ^It. 

In tales the heioes have several lives. 
A mes^kben a hosOknek tobb eletiik van. 

The other subtype in English includes uncountables lacking a singular; 

(a) words evidently plural in form: 

bowels/belek, braces (nadrSgtart6), g/^mw (szemuveg), 
oats (4rpa), scissors (0II6), trousers (nadrag); 

(b) a few nouns which do not take the plural ending {-s in English): 

Cattle (szarvasmarha), clergy /papsag, gentry/ kdznemesseg, 
(dzsentrl), police/ rendorseg. 

To denote a single element, numeratives can be applied; 

a pair of trousers (egy nadrSg) 

a pair 0/ scissors (egy oU6) 

a pair 0/ glasses (egy szemiiveg) 

80 head of cattle (80 szarvasmaiha). 

In the foregoing discussion countable and uncountable nouns have been 
characterized and classified according to whether or not the singular-plural 
distinction can be applied to them. But there are four other formal criteria 
for classifying nouns in English and Hungarian. ( 1 ) Can the English noun be 
modified by much? (2) Can the English noun in the singular be modified by 
all? (3) Can both the English and Hungarian nouns be preceded by the 
indefinite article (a/an ^gy)t (4) Can the English noun in the singular 
function as a subject without an article (or other determiner)? 

( 1 ) Can the English noun be modifed by much? Nouns which can be 
preceded by much are uncountables, and those which cannot be are 
coun tables: 

much water (sok viz)> 
much bread (sok keny^Sr) 
much music (sok zene) 
much joy (sok ordm), 
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but: +much tables. 

However, countable nouns in English can be modified by many; or in 
both English and Hungarian by cardinal numbers ( 1 , 2, 3 , . 

many tables (sok asztal) 
many houses (sok h^z) 
two dog$/ k^t kutya 
three cats/ h^rom macska 

but: + many water, + two music/ +k6t zene 

Since there is no distinction between quantifiers and numerals in 
Hungarian as there is in English, this criterion cannot be applied to 
distinguish countable and uncountable nouns in Hungarian: 

sok keny^r (much bread) 
sok asztal (many tables) 
kev^ kenyir (little bread) 
kev^s asztal (few tables). 

From tlie above examples another characteristic of Hungarian can be 
noticed, quantifiers or numerals themselves are sufficient as markers of 
plurality, while in English (except for a few syncretic nouns such as: deen 
fish, sbeepy gamcy etc.) nouns combined with quantifiers or numerals are 
stUl marked overtly for plurality: 

0 houses/ 0 h&zak 

but: 

sok h&L _ Anany housej; 
k6t aszta]_ / two tabler 

(0 morpheme in Hungarian^ plural suffix in English)^ 

There is also a difference in agreement between the subject and the 
verbal predicate. In English the plural nouns» even the syncretic forms» 
preceded by a quantifier or by a cardinal number (except one) demand a 
plural verb form if it can be marked overtly, in such cases m Hungarian the 
verb is in the singular: 

The hoys are running in -the street. 
A fiuit szaladgdlna/: az utciii. 

Three hoys were running in the street. 
Hdrom fiu_ szaladgil^ az utcAn. 

Many sheep are grazing in the fields. 
Sok birka_ ieget^sz//: a mez6n. 

I See: J. Lou (1943) 

ai 
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(2) Can the English noun in the singular be modiHed by alii In cases 
where all can be used with a noun in the smgular, the noun is uncountable, 
when it can be used with a noun in the plural, the noun is countable: 

Mary spent all day at the beach. 

Mdria az egesz napot a strandon tdltdtte. 

It took all year to finish the work, 

A munka bev6gz6sc egy egisz 6vet ig6nyelt. 

She is all woman. 

0 maga az asszonyistig. ^ 
(rare in both langu^es) 

In Hungarian all has different determiner equivalents, egesz occurs with 
uncountable nouns, vdamennyi with countable nouns, mlndfen), osszes can 
occur with both categories- 

All men are equal. 

Minden ( Valamennyif A z osszes) ember egyenl6- 
He could not answer all the letters, 

Nem tudott yii\^sLo\ni'^damennyi(mlndenl az osszes) lev6lre. 

All (the) schools were closed down because of the epidemic. 
A^ ds$zes(Valamennyl) iskoMt bezartdk ajdrvdny miatt. 
Minden iskolSt bezdrtak ajdrviny mlatt. 

It was raining M day. 
Eg4sz nap esett. 

1 spent all my money. 

Az Usszes (Minden) p6nzemet elkoltottem. 

(3) Can both the English and Hungarian nouns be modified by the 
indefinite article? An unmodified noun is countable when it can be preceded 
by the indefinite article (a/an*egy) in its individualizing function: 

There is a table in the room. 
Egy asztal van a szobdban. 

He ate an apple before breakfast. 
Reggeli eldtt megevett egy almdt. 

but: 

+ A life is hard. 
+ Egy 6let neh6z. 

1 The use ofall in this example ts different from the other examples, which can be seen 
also £n Its Hungarian equivalent. 
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1 am listening to a music. 
Hallgatok egy zen^t. 

(4) Can an English noun in the singular function as a subject v/Uhout 
an article? Only uncountable nouns can function as a subject without a 
determiner in English^ however^ this distinction cannot be made in Hungarian 
because of the existing opposition of ^^individualized" and ^^non-individualized" 
nouns {i.3): 

A hoy is running in the street. 
Egy fiO szaladg^l az utc^. 

The boy is running in the street. 
A flu szaladg^l az utcdn. 

0 Boy is running in the street. 
0 Fiu szaladgal az utcdn. 

0 Time ismoney* 
Az id6 p6nz. 

0 Blood is running in his veins. 
0 V6r folyik az ereiben. 

L23 Nominalized a^ectives and proper nouns. 

So far in our classiflcation only central nouns (l^., common nouns and 
uncountable nouns denoting concrete or abstract notions) have been dealt 
with. Two other ^marginal" groups should be mentioned, substantivized/ 
nominalized adjectives and proper nouns, 

Nominalized adjectives can function as nouns but^ at the same time^ 
retaih certain characteristics of adjectives. In other words, they reach 
different stages of nominalization. Some cannot change formally and 
therefore can express either singularity or plurality. Others can change 
formally and therefore can denote both singular and plural entities. 
Only singular: 

the beautiful (a sz^p), 
the good {aj6), 
the bad (a lossz) 

Only plural: 

the rich (a gazdagok), 
the poor {a sz^6nyek), 
the young {a flatalok), 
the old (az dregek) 
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Both singular and plural: 

the black/blacks (a feketc/feket^k) 

In Hungarian all adjectives can express both singular and plural entities: 
a j6/j6k 

a gazdag/gazdagok 

In their meaning some groups of adjectives are frequently used as nouns^ 
Le>, as head of a nominal phrase: 
Names of colors: 

4f Blue is a nice color. 
A kek (egy) sz6p szi'n. 

That dark shade of 0 lUac does not suit her. 
Az a sot^t lila nem all j61 neki. 

Names of nations/nationalities: 

the English {az angolok) 

the Portuguese -aportugaf/portugalok 

//le Americun/Americans - azamerikai/az amerikaiak. 

Certain temporal adverbs can also function as nouns: 

Enjoy 0 today, do not think of 4> tomorrow. 
Elvezd a mat, s ne gondolj a holmppd. 

Proper nouns function syntactically in the same way as central nouns, 
but the singular^piural distinction does not apply to them and they have a 
different relation to determiners. 

llie following large subgroups are distinguished by their meaning in 
both English and Hungarian: 
Names of persons: 

Johf|/Jdnos» 
Maty /Maria, 
Mr. Smith/Kovdcs lir 

Names of animals: 

Gipsy/Cirmi (for a cat), 
Rover/Bundds (for a dog), 
Elsa/Leo (for a lion). 

Names of unique entitites: 

the Sun/ a Nap^ 
the Moon/d Hold, 
f/jeEarth/iiF(Jld, 
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Vemsia V6nusz, 
Mars/a Mars. 

Geogiaphical Names: 

Names of bodies of water: 

the Atlantic (Ocean) laz Atlanti-6cean ^ 
the (river) Danube/a Duna, 
Lake Michigan/a Michigan-t6 

Names of mountains: 

Ben Nevis/a Ben Nevis^ 
Gell^rt m\la Gell^rthegy, 
Moant Everest/a Mount Everest^ 
the Alp5/azAlpok. 

Names of islands: 

the BahamasAz Bahama szigetek^ 
Margaret Island/a Margitsziget. 

Names of countries: 

Hu ngary/Magyarorszdgj 
England/Anglia^ 

the United States/oz Egyesult Allamok^ 

the Congo/Kongo^ 

the Argentine/Argentina. 

Names of towns: 

London^ 

Budapest^ 

Boston^ 

The Hague/HSga. 
Names of streets^ roads^ parks: 

Oxford Street/az Oxford Street, 
High Stret/a FSutca, 
R4k6czi Road/a R4k6czi tit, 
Piccadilly/^ Piccadilly, 
Hyde Paik/^i Hyde Park. 
Names of buildings^ institutes, associations: 

the Tower/a Tower, 
the Castle/a Vdr, 

Westminster Abbey/a westminsteri d6m, 
Buckingham Palace/^ Buckingham palota, 
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rAe Capitol/a Capitol 

the White Housed FeMr-Haz, 

the Hilton (Hotel)/ci Hilton Szalloda, 

fAcRitz/nRitz, 

/fte United Nation^/az Egyesiilt Nemzetek. 

Titles of books^ newspapers^ periodicals: 

Paradise Lost/i4z elveszettparadicsom, . 

The Jungle Book/4 dzsungel kOnyve 

An Introduction to Linguist ics/Bevezet^s a nyelvtudomSnyba, 

The Observer, The Evening News, Tlie Tunes 
Magyar Nemzet, Esti HIrlap, N^pszabadsag, 
Language, Life, American Speech, 
Nyelvfir, XT} irSs, Nagy Vilag 

Some nouns within these groups cannot occur with determiners, others 
contain a determiner as a part of the proper noun itself, undergoing no 
changes in the discourse. This would suggest that in the use of the 
determiners proper nouns would offer few problems to the learner. It 
should be pointed out that their distribution in relation to the article is 
different in English and Hungarian which makes them a source of errors. But 
this relationship will not be analyzed in the present paper. 



1.3 Noun Phrases. 

Following the classification of determiners (1 . 1 ) and nouns ( i .2), their 
relationship must now be examined. First the distribution of the determiners 
will be described relative to the nouns they modify, with illustrative examples. 

A noun phrase (NP) in English and Hungariatt consists of a noun head 
modified by a determiner according to traditional classification either a 
pronoun, an article, or both.' Besides the noun and determiner, an NP may 
contain an adjectival, nominal, and/or numerical attributive (1.4). 

1 Every language has certain universal categories (cg.^ NP, pionouii), but not alt languages 
possess the category of articles, e.g., there is no article m the Slavonic languages (except 
Bulgarian), in the Finno-Ugrtan languages (except Hungarian), or In Latin^ Languages 
having no article express the same notion by means of otlier grammatical categories. 
Most Indo European languages have the category of articles. Some of them use post* 
positive articles; e.g., Albanian, Bulgarian, Romanian, and the Scandinavian languages^ 
Other languages use prectitic articles; e.g., English, French, Gemian, Italian. Both 
English and Hungarian possess precUtic articles. 
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Table V. The distribution of determiners relative to nouns. 



Nouns 


Countable 


Uncountable 


Singular 


Plural 




the - a/az 


the - a/az 


the - a/az 
0- 0 

some ^0 
this/that - ez/az 


a/an -cgy 
this/that - cz/az 


0- 0 
some - ^ 

these/those - ezek/azok 


my, your, his/her, its, our, their 

(^n)...-m, (te)...4, (6, maga, 6n)...-e> (mO-.-nk, (tO-^-tek, (o)...^ 


somc^/any^ - valami, 
valamilyen, valamif^le 
anyj(aif.) - bdtmilycn, 

ak^rmllyen 
not any/no-egyetlen..^em 

evciy - mindegyik 
each - inindenegyes 
either - egyik, barmelyik 
neither - egyik..^em 

the whole - eg^sz 
half - fel 

the very - ^ppencz/az 
a certain - egy bizonyos 
such a - ilyen/olyan 
another - egy mdsik 
the only - egyetien 

1 


somei/anyi - n^hdny 

somcj/any2 -valaml, 
'^amilyen/^fele 
anyaCaff.)-^ bdrmilycn, 

akarmilyen 
not any/ no - 

semmilyen...seni/nincs 

both - mindk^t/-kett6 
the whole — eg^sz, teljes 
all - 6SSZD5, mind(en), 

valameonyi 
hidf ~f^l 

the very - £ppen ezek/azok 
certain bizonyos 
such - flyen/olyan 
other -^m^s, t6bbi 

many sok 

few ^ kevtfs 

a few, several ^ n^h^ny 

2, 3,4,5,6, ... 


somei/anyi - n^mi, 
valamelyes/^mennyl 

somca/anya -valaoil, 

valamityen/^f^Ie 

2ny 2 (aff .)"b5nnilyen, 
akarmilyen 

not any/no - 
5cmml...nem/nincs 

the whole - eg&z 
all — egfsz, 5sszes 

half-f^l 

the very - ^ppen ez/az 

such - ilyen/olyan 

other - mis 

the only -ogyetlen 

much - sok 

little -kev^s 

a little- egy kevfis 


first, second, third, fourth, fifth, ... 

eisd^ mdsodik, harmadik, negyedik, dtodik, ... 
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In the use of determineis, it is also important which syntactic position 
the NP takes in the sentence. 

The role of a determiner in both English and Hungarian is to restrict or 
widen, to specify or gen^^ralize the meaning of the modified noun. An NP 
can be specified by its relation to a given situation (extra-linguistic factor) 
I'AJiaph] or to a context (linguistic factor) [+Anaph]; in either case it is ac- 
tuaiized [^Act] and when an NF contains a countable noun U is individualized 
l+Indiv]. When an NF expresses genericness [%Specific], it is not individualized 
[^Indiv] and not actualized [-Act]. 

NPi [+Indiv, -ActJ 

NP2 [+Anaph] [+Indiv, +Art] 

Once upon a time there was [a poormanjj^^ 

[The poor manjf^jp^ had several children. 
Egyszer volt, hoi -nem volt, volt egyszer 

[egy szeg^ny emberjj^j. [A szeg^ny embemekjj^^ 

szSmtalan gyermeke volt. 
NP->[-Anaph]-»-[+Act] 

0 Man is mortal. 
Az ember haland6. 

In Hungarian there is another case when an NF is non-actualized and 
non-indMdualUed (individualization is inelevant) without expressing 
genericness: 

NPji [-Indiv, -Act] 

^ Eg6r van a szobSban. 

There is no formal equivalent in English, the meaning can be expressed 
roughly in two ways: 

There is^ mouse in the room* 
There are ^ mice in the room. 

NP-> [+Indiv, -Act] 

Egy eg6r van a szobSban. 
There is a mouse in the room. 

NP [+Indiv, +Act] 

Az eg^r a szob^lban van- 
The mouse is in the room. 

The relation of individualization with verb aspect in Hungarian should 
also be considered. A non-individualized, non^actualized countable noun in 
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Hungarian cannot co-occur with a verb in the perfect aspect (similarly to that 
of the generic use in both languages): 

^ Egeret Utott a szobiban. 

but: 

+ ^ Egeret Utott meg a szob^ban. 

Deflniteness is a syntactic category and applies to NPs containing both 
countable or uncountable nouns. 

NPis with countable nouns, DePmiteness applies only to individualized 
countable nouns. The most important elements of deflniteness are 
tdentiflcation [tY] and actualization [^Act], which are characteristic features 
of the dePmite article and the demonstrative in both English and Hungarian. 
Their difference lies only in the deixis: 

Definite article ^ [+DefI [*Y, +Act] 
Demonstrative [+Def, +Deicl ^ [+Y, +Act, +Deic] 

Both speaker and hearer know which item is meant; the book is 
identified by the situation: 

Give me the book, please. 
Add ide^ kSnyvet^ k^rlek. 

There are several books in front of the speaker and hearer^ and only a 
certain one or certain ones are asked for. Emphatic identification is 
expressed by the demonstratives: 

Give me that bode. 
Add ide^iz/iJ kdnyvet. 

Give me those books. 

Add Ide azokat a kdnyveket. 

The demonstrative refers back to an antecedent: 

There is a good film on at the cinema. 
I have already seen that film* 
Egy i6 film megy a moziban. 
Mir Uttam (azt a fihnet). 

In Hungarian the demonstrative is frequently used to point forward to 
a restrictive relative clause (1.44): 

I want the book that is in the top-right comer. 

Azt a k6nyvet akarom, amelyik ajobb felsS sarokban van. 

NP^ with uncountable nouns. Uncountable nouns can be divided on the 
basis ofmeaning and are analyzed separately in relation to determiners in the 
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An uncountable noun referring to a material entity can be deflncd and 
identifledj but not individualized: 

NP -> [-Count, +Concr, -Def, -Total] 

Would you drink some wine? 
Inna 4> bort? 
Innaa borb6l? 

The noun is neither deflned nor identifled, it expresses partiality (i.e., it 
refers to a part of the material denoted by the noun [-Total]). In such cases 
the article some is used in English in contrast to the zero article in Hungarian, 
when the deflnite article occurs with the noun, partiality is indicated by a 
sufflx in Hungarian. 

In both the English and Hungarian sentences the NP expresses totality 
(i.e., it refers to the total amount of the materia] denoted by the noun); the 
noun wine is defined and identified with the help of the definite article; 

NP-> [-Count, +Concr,+Def,+Total] 

Will you drink the wine? 
Megissza a bort? 

The demonstrative can also occur with uncountable nouns since the 
material entity they refer to is concrete, both in situational (extra4inguistic) 
and contextual (linguistic) reference: 

NP -> DeiTi + N [-Count, +Concr, +Def, +Tota!] 

I want this wine. 
Ezt a bort akarom. 

Uncountable nouns denoting an abstract notion generally have an 
invariant relation to determiners (when the NP is unmodified) which depends 
only on the syntactical function of the NP: 

NP [-Count, -Concr] 

0 Happiness made her cry, 

A boldogsdg kSnnyekre fakasztotta. 

KSnnyekie fakasztotta a boldogsdg. 

At last he found 4> happiness in his work. 
V^gre munk^yaban megtaliltaa boldogsdgot. 

He found 0 joy in his work, 
0 OrOmet lelt a munk^Sban, 
A munkigSban lelt 0 6r6met, 

Both kinds of uncountablcs may occur with the zero article when emphasis 
is involved. 
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In Engiish the demonstrative and the definite article exclude each other. 
However, m Hungarian the demonstrative and the definite article generally 
occur together except when the short form of the demonstrative is used m 
certain expressions: 

Tfiis book is yours, that book is mine. 

Ez a kOnyv a tied, az a kdnyv meg az eny^m. 

At this moment somebody knocked at the door. 

E p^ldXizthmlEbben a pillanatban valaki koppgott az ajt6n. 

Identification can be expressed by many other determiners in both 
languages, such as: the veryfippen ez, the same/ugyanaz. 

Possessive adjectives can also express definiteness as well as correlation 
'^tween the possessor and the possessed. In Engiish they can never occur 
with the definite article. On the other hand, in Hungarian possessiveness is 
expressed by suffixes attached to the grammatical possession and the dePmite 
article can precede the noun. The personal pronouns can emphasize their 
correlation, and in this ^ase in Hungarian tlie use of the definite article is 
oEiligatory: 

His book is on the table. 
A k6nyve az asz^alon van. 

His book is more beautiful than mine* 
Az o kOnyve sokkal szebb, mint az eny^m. 

Not all MPs in either language go through a complete process of 
definitization. In the case of countable nouns there are individualized but not 
actualized NPs as well. In both languages individualization is expressed by 
the indePmite article; 

NP ^ [+Count, - Plural, -DefJ 

{-Def ] ^ [+Indiv, -Act, -Y] 

A girl was coming towards the house. 
Egy I4ny kOzeledett a hdz fel^. 
A hdz fel^ egy lany kOzeledett. 

Other indefinite determmersdo not individualize the nouns they modify, 
but they can dePme the agglomerations or expre?!s totality for both countable 
and uncountable nouns: 

^fP^[+Total] 

All boys tike to play football 
Mlnden/Valame?inyl fiu szeret futballozni. 
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It was raining a// day. 
Egesz nap esett. 

He-ate a whole apple. 
Egy egisz almit megevett. 

By the occurrence of the definite article, the NP^ marked for totality 
by other determiners can be actualized and identified^ and in Hungarian the 
verb occurs in the perfect aspect with the definite cor\|ugatlon: 

NP-> [+Total,Mct,+Y] 

He drank all the wine. 
Az egisz bort megitta. 
iWegitta az egesz bort. 

He at3 the whole apple. 
Az egesz almit megette. 
iWegette az egesz almit. 

He wrote dl the exercises. 
Az dsszes feladatot megirta. 
Megiiidi az dsszes feladatot. 

In both languages one element can be selected from agglomeration 
with the help of the determiners: 

eitherfegyik (one out of two) 

one offegyik (one out of many ^ more than two) 

any I barm elyik/akdrmelyik 

In these cases the agglomeration is definite but the element is not defined, 
actualized, nor identified; 

There are two books on the table. Take either book. 
K^t kSnyv van az asztalon. Vedd el az egyik kOnyvet. 

The boy ate one of the apples. 
A fiu megette az egyik almit. 

There are several books here on this topic. You can take any book you 
wish. 

ErrSl a iim&iiA sok kdnyv van itt. BdmelyikfAkarmelylk kSnyvet elvi- 
Ireted. 

In both languages negators may deny not only the existence of something 
in its totality, but also the indiWdual elements of the agglomeration as well. 
While in English the MP is always preceded by one of the negative determmers, 
in Hungarian negation is very often expressed in the verbal phrase. 
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I have no brothers and sisters. 
Nincsenek_ testv^reim. 

There is no water in the glass. 
Nincs_ viz a pohSrban. 
A pohSrban nincs^ viz. 

Theft are not any English books on the shelf 
Nincsenek_ angol kOnyvek a polcon, 
A polcon nincsenek_ angol kdnyvek, 

Nincsen egyetlen egy angol kOnyv sem a polcoh. 
Semmilyen angol k6nyv nines a polcon. 

John did Ttot dance with either &iL 
John darrced with neither girL 
Jilnos egyik linnyal sem tSncolt, 

John did not dance with any giris. 
Jinos semelyik linnyal nem t^ncolt. 
J4nos semelyik iSnnyal sem t^ncolt, 
Jinos egyetlen linnyal sem t^ncolt. 

There was no mistake in the test-paper 
Egyetlen hiba sem volt a dolgozatban. 
Semmi tuba sem volt a dolgozatban. 



\ A Modification of nmn phrases. 

In both English and Hungarian nouns can be modified by nouns^ by 
other parts of speech^ and even by syntactical units. So far only determiners 
modifying nounshave been treated,although predeterminers were also touched 
upon. Other modification structures will now be analyzed. These can be 
classified according to distribution, function^ form^ and meaning. 

By reference to distribution these structures are either premodifiers or 
postmodifiers^ depending whether they precede or follow the noun or noun 
phrase they modify. 

By reference to function they are restrictive or non-restrictive, 
A restrictive modifier limits the reference of the noun or NP it modifies; 
a non-restictive modifier provides additional, but not essential information 
about the modified phrase. 

These modification structures, parts of speech, and syntactical units 
can also be classified by reference to other formal characteristics (typical 
sitffixal elements), as well as semantic properties as follows: 
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Table VI. Modifiers of noun phrases. 





English Hungarian 


Englisli Hungarian 


Premodifier 


Postmodifier 


Adjective - descriptive 
limiting 


II II III + 1 + 


Nounc^— - adjunctive 
genitive 


VerbaL— participle - present 
\ ^past 
infinitive 


Adverb 


Prepositional phrase 


Adjective clause 



K41 Adjectives. 

L4 1 1 Descriptive adjectives. 



A descriptive adjective denotes a quality of the NP it modifies^ It is 
restrictive in the sense that it limits the amount or number of items having 
the given quality and separates them from others without the given quality. 
But its presence generally does not influence the use of the articles except 
in the superlative degree (2.21). 



items 
referred 
to by the 
NP 




boys/fluk 



the most handsome boys/ 
a legjobbk^pfi fiOk 

items 
having the 
quality denoted 
by the nc^ective 

handsome boysi$6k(ipu GAk 
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An adjective in English modifying a noun can be compared infiectionally 
with -er, -est, or analytically with more and most where the selection is often 
a function of the length of the affective. However, in Hungarian there is 
only one mechanism; i.e., the comparative degree is indicated by the suffix 
-bbt which is combined in the superlative with the prefix leg-- 

fjnost beautifuK 
the J > woman 

prettiest 

/legszebb ^ 
at j n6 

legcsinosabb 

In both English and Hungarian the descriptive adjectives precede the NP 
they modify, although there are exceptions in EngKsh in the case of some 
structures borrowed from French, and certain appositives^ forming a closed 
group, e.g.. Postmaster General poet laureate, Charles the Great, Attorney 
General^ Secretary General. 



1 .41 2 Limiting adjectives. 

Since most of the limiting adjectives have already been classified and 
analyzed in relation to the articles (1.1 1) only one group need be dealt with 
here, the ordimls- Ordinals, (ordinal numbers) as well as English next and 
last with their Hungarian equivalents indicate order and succession, and as 
such they identify items. Of all the determiner-like words, ordinals most 
nearly approach descriptive adjectives both grammatically and semantically. 

In both English and Hungarian ordinals are premodifiers: 

I caught sight of th^ first car turning at the comer. 
Megpillantottam zz^lso kocsit, amelyik befordult a sarkon. 

They fell in love at first sight. 
Eis6 pillant^sra egymisba szerettek. 

During the Second World War millions of people died. 
A mdsodik viUghdborft alatt emberek milli^i pusztultak el. 

Nex/ year John wants to go to Sweden. 

A jdvo ^vbeii J^nos Sv^dorszSgba szeretne/akar menni. 

However, in English there are certain cases when the ordinals are post- 
positioned, but their number is limited: 
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James I (James the First) - Els6 Jakab or 
Chapter IL (It standsfor a postpositional cardinal number 
or prepositional ordinal number in English) second chapter 
or chapter two ^ masodik fefezet or kettes f^ezet. 



\A2 Nouns. 

\A2\ Adjunctive nouns. 

Nouns in English can often modify other nouns without changing their 
forms (including talcing suffixes). In Hungarian this phenomenon is not so 
common When a noun modifies another noun, their relation is generally so 
close that they form a compound word. 

a stone wall 
egy A^fal 

space flight 
^frrepfli^s 

In contrasting English and Hungarian, we commonly observed that while 
an adjunctive noun is used as a modifier in English^ the Hungarian modifying 
noun must be adjectivized by suffixes^ which can stand separately or form a 
compound with the modified noun (for examples of the latter case, see 
above): 

di flower garden 
egy viragos kert 

a garden flower 
egy kerti virdg 

a university student 
egy egyetemi hallgat6 

I All Possessive relatioml phrases.^ 

In both English and Hungarian a possessive construction contains a 
minimum of two nounstihe grammatical possessor (also called posse^ssive 
attribute or noun possessor)^ and the grammatical possession as the head.^ 

1 The following discussion is indebted to H. Madarisz (1968X 
1 0nly those structures are dealt with In which the grammatical possession is the head^ 
because only these are relevant to the problem of article selection. 
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The possessive attribute makes the meaning of the possession more complete 
by naming the possessor or possessors. 

Depending on whether the grammatical possessor also becomes the 
possession of another posessor of higher grammatical order or not^ two kinds 
of phrases are distinguished: simple and complex: 

the fust pages of the book 
a kdnyv elsd lapjai 

the fust pages of John^s book 
Jdnos kdnyv^nek az elsd lapjai 

Simple possessive relational phrases. In English there are two ways of 
forming possessional relational phrases, either by attaching the suffix ^s 
}% Zy nl to the possessor (piemodifier), or by applyit>g the prepositional 
phrase with o//ov, av^ \} (postmodifier). In neither case do the grammatical 
possessions receive suffixation: 

the girl's dress 
the lego/ the chair 

In Hut>garian, the other hand, the idea of possession is carried by a 
set of possessive suffixes attached to the grammatical possession. The 
grammatical possessor (always used as a premodifier) simply defines the 
grammatical possession more specifically. It usually has no suffixation^ 
although in certain cases (also: 2.25) in not only may but must have the 
dative suffix -rnkf-nek attached to it: 

a Idny mh&ja 

a \&nynak a mh&fa 

(the dress of the girl) 

a sz^k I4ba 

a sziknek a l&ha. 

(the leg of a chair) 

The word order of these phrases also shows differences. In English^ 
although two forms are utilized^ the word order is fmnly fixed. In the case 
of the inflected genitive the possessor stands in fii:st position^ as premodifier, 
m the case of the prepositional phrase with o/it stands in second position, 
as postmodifier. These sequences cannot be changed: 

The grandmother's armchair 
(premod,) (head) 

the leg o/the armchair 
(head) (postmod,) 



ERIC 



47 



38 

The only case when the inflected genitive denoting persons follows 
the headword is when the genitive is the main element of a prepositional 
phrase modifying a preceding noun: 

An old friend o/the boy'^ came to see him. 
(A M egy r^gi bar&tjajdtl el 6t megldtogatni.) 

It was no fault o/the driver'^. 
(Ez nem a vezetd hibaja volt.) 

In Hungarian^ on the other hand^ word order is more flexible. This 
flexibility is made possible by the utilization of the dative suffix attached 
to the grammatical possessor. Nevertheless, even in Hungarian the sequence 
possessor-possession is considered basic despite the many variations permitted 
by the language (depending on the context): 

Jinos lakSsa 
J&noiifmk a lakisa 
A lakdsa J&nosnak 
(John^iS apartment/ flat) 

A szoba ajtaja 
A. szoh&nak ^2. ^tm 
Az diidfa a szoh&nak 
(The door of the room) 

Finally^ there is a difference in the use of the forms. In English the 
inflected form is most frequently used in connection with persons {4Animatej 
4iuman)j and the prepositional phrase with inanimate objects [-Anmiate]. 
However^ the inflectional genitive can also be used with animals [4Animate^ 
'Human]^ politically formed geographical units^ a few unique objects 
[^Animate]^ and in everyday speech with nouns denoting time [4Temporal]. 
In Hungarian^ on the other hand^ there is no such restriction. The forms used 
are identical: 

N - [-Common^ 4Animate, +HumanJ 
John'^ work is good. 
Jinos munk^ijaj6. 

N - {+Common,^ount, 4Animate, 4Humaii, -Plural] 
The girr^ dress is beautiful. 
Alany mh^a sz6p. 

N - {^Common, + Count, 4Animate, 4Human, +Plural] 
The boys'_ hats are new. 
A Rixk kalapja dj. 
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N — [Common, ^ount, +Animate, -Human, -Plural] 
A dog'^ balking woke me up at night. 
Egy kutya ugatisa ^bresztett fel az ^jjeL 

N - (-Common, -Animate] 

England'^ Prime Minister deliveied^ speech in Parliament yesterday. 
Anglia miniszterelndke besz^det tdrtott a Parlamentben tegnap. 

N — (Common, ^ount, -Animate, ^Plural, +Temporal] 

You never let me have a moment'^ rest. 

Soha nem hagysz nekem egy pillanatnyi nyugtot sem. 

In English nouns denoting inanimate objects (cases not mentioned 
above) can be used in the genitive only in certain phrases^ idiomatic expressions 
with a special meaning where the nouns cannot combine freely with each 
other: 

He was at a stone '5 throw from the water's edge. 
Egy kdhsuft^snyira volt a viz sz^Mtd!. 

According to Zandvoort (1962:107) the combinations of an inflected 
genitive plus its head fall into two groups, whether the noun in the genitive 
refers to „a particular person or thing" or denotes „the class or kind to which 
the person or thing denoted belongs.^' The first group is called the specifying 
genitive: 

His grandfather'^ picture hangs on the wall. 
A nagyapja kipe a falon 16g. 

The boy'j hat is on the table. 
A flu kalap/a az asztalon van. 

These people'j work is useless. 

Ezekne^ az emberekne/: a murik&Ja semmit sem ^r. 

The second group is called the classifying genitive: 

There is a bird'^ nest hidden in the branches of that tree. 
Egy madirf^szek buiik meg annak a finak az igai kdzdtt. 

A doctor'5 degree is difflcult to obtain in the Held of mathematics. 
Neh^z doktori cfmet szerezni matematikdb6h 

His doctor '5 degree is invalid in France. 

Az orvosi diplom^a ^rv^nytelen Franciaorszigban. 

Semantically as well is formally, structures with classifying genitive are more 
closely integrated than those with specifying genitive (also 2.24). Since in 
English classifying genitives are usually inseparable from their head^words, 
there is not, as a rule, a possibility of replacing them with the prepositional 
phrase witii 0/ i ^ 
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In Hungarian the specifying genitive is expressed with the help of 
possessive sufflxes attached to the grammatical possession^ while the 
classifying genitive appears in the form of an adjectivized noun or as an 
adjunctive noun^ often in compound with the noun head. 

Specifying genitive ifi English - possessive suffix in Hungarian: 

Mary '5 picture is always in his pocket* 
Mdria k^pe mindig a zseMben van. 

Classifying genitive in English - N} adjectivized noun: N2 = adjunctive 
noun in Hungarian: 

A woman '5 smile can often soften a man'5 heart. 

Egy n&i^^ mosoly gyakran megldgyit ^ firfi^^ szivet. 

Classifying gi&nitive in English - compound word in Hungarian: 

A bird's nest fell out of the tree. 
Egy madarfiszek leesett a f4r61. 

The examples above should make clear the difference between the two 
types of genitive, The specifying genitive expresses a real possessor- 
possession relationship,' while the classifying genitive denotes a characteristic 
feature of the second element in the phrase (similar to a descriptive adjective 
ornounusedasa premodifier). However, in English if genitive phrases are 
examined separately, there is a possibility of ambiguity mainly in the written 
language as to whether the genitive in question is classifying or specifying. 
For example where a doctor's degree specifies contrast with a bachelor's 
degree, it is a classifying genitive, on the other hand, when the same meaning 
can be expressed by the prepositional genitive phrase the degree of a doctor, . 
it is a specifying genitive. In the flrst instance it is an answer to the implied 
question ""What kind of degree docs he have? *\ in the second, to the question 
'*Whose degree is it? " However, in a wider context or in the spoken language, 
the ambiguity is normally resolved: 

George was a physician. He went to the U. S., but his foreign medical 
doctor'5 degree was not accepted there. 
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1 Whether the possessive relational phrase denotes objective or subjective relations is not 
of interest here, therefore, details concerning these relations are omitted. e{*,/Ae 
JuU*$ cry the child is ccying - agyermek sfrdsa, the \^riting of the tetter - the letter 
is writtea a levil Irdsa. Phrasal possessive structures arc also interesting^from the point 
of view of genitive relations in both languages, but the relation is not relevant to the 
aims of this stud) either, e.g.. The mn J ms tdkfng about the other day* s coat was left 
at fny apartment mainl> in the spoken langu^e (the example is from private commu^ 
nication). 

9^ 50 
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Gydigy orvos volt, aki az Egyesiilt Allamokba ment. De a ku!f61di 
orvos/ diplom^u^t nem fogadtdk eL 
(classifying genitive) 

John was a physician^ his brother was a lawyer. 

The doctor's degree was from Yale^ and the lawyer's degree was from 

Harvard. 

(Lit.) Jinos orvos volt^ a bityja pedig ugyv^d. 

Az orvos diploma/a Yale-bdl, az ugyv^d diplom^^ji pedig Harvaidrdl val6. 
(specifying genitive) 

In Hungarian in a simple possessive relational phrase the dative sufPix 
-nakj^ek is not needed if the grammatical possessor precedes the grammatical 
possession and the phrase expresses only possessive relation. Nevertheless^ it 
may and does appear in colloquial speech. Thus both forms are considered 
standard: 

AUny ruh^/Viuj. 

A X^nynak a ruh^'a uj. 

(The girl's dress is new.) 

A kocsi motoi/ii rossz. 

A koo%\nak a motoi/a rossz. 

TThe motor of the car is out of order.) 

As Simonyi (1913:158-163) points out, the semantic relation is much 
tighter when the grammatical possessor occurs without the dative suffix. 
The grammatical possession almost forms a compound unit with the 
grammatical possessor, having only one stress and belonging to the same 
intonation unit. According to Simony i^ the dative sufPix is used when both 
elements have equal importance in the phrase, where both elements are 
stressed individually and are placed in different intonation units: 

A szom$z^dom/7d^ // a disznal pusztultak el. 
(My neighbor's pigs have died.) 

01cs6 \iVL^ak II hfg a leve. 

([Lit] — Cheap meat make: watery soup; 

i.e.. What is too cheap is not worth its price.) 

In Hungarian in simple possessive relational phrases the dative suffix 
-nakj-nek is compulsory in the following cases: 

(a) Inverted word order: 

A lak^isa UMtmxk is sz^p ^s modem. 

(Nicholas's apartment is also beautiful and modem.) 
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(b) Grammatical posf^essor and possession are separated by other parts of the 
sentence: ^ 

Egy ortosnak nem kdnnyu az dete. 
(A doctor's life is not easy.) 

(c) Interrogative and demonstrative pronouns receive the sufHx. 

Kinek a kSnyve van az asztalon? 
{Whose book is on the table? ) 

Ennek az u6mk a m0ve/t szeretem. 
(1 like the works of this writer) 

Complex possessive relational phruses. In both languages the grammatical 
possessor can become the possession of a unit of a higher grammatical order, 
i.e., the primary possessor in the sentence. In this case we are dealing with a 
M>called double possessive phrase. This process, however, may continue, and 
the primary possessor can become the possession of another, still higher order 
primary possessor while continuing in its original capacity as possessor in its 
relationship with the basic possession in the sentence: 

The window o/a building. 

The window o/a building o/a new housing estate. 

Tlie wLidoifr c//a building c//one of the new housing estates a/Budapest, 

Eg^ ^ptilet ablak^. 

Egy uj lak6telep egy ^pu\et^nek az ablaka. 

Budapest egyik i^j lak6telepe? egy ^ptilet^nefe az ablaka. 

In English both inflexional and prepositional possessive phrases can be 
uied in such a chain phrase of indefinite length, the two types can even be 
mixed in tht; same phrase. In Hungarian each grammatical possessor precedes 
its grammatical possession, and the last element in the chain of grammatical 
possessors takes the dative suffix *mk/*nek: 

The dog 0/ the friend o/the teacher o/the son 0/ the landlords, 
orr The landlord *J son'j teacher friend dog. 
or; The dog o/the friend o/the landlord son'j teacher. 

A hdziiir fifl tandr^ hBiitnQjinek a kutyS/a 

1.43 Verbals. 

Verbals are those verb forms which cannot express all verb categories - 
such as person, time, number, manner of conception, etc. 

Verbals in Unglisti: participles, infinitives, gerunds. 
Verbals inHungarianrp^ir/fc/pfej, infinitives. 
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i A3 i Participles. 

„A participle often has full verbal force and at the same time performs 
the function and has the position of an adjective" (Curme, 1935^10). The 
English verb has two participles: 

(a) the present participle (ending in -ing). 

(b) the past participle (ending usually in -e^ ■^"^ or *n). 

The Hungarian verb also has two participles (mell^kn^vi igen^v): 

(a) the present participle (endmg in -6/6). 

(b) the past participle (ending in -tt). 

When participles function as adjectives in both languages^ they are 
generally placed before the head noun they modify: 

The sleeping child is in the room. 
Az alv6 gyeimek a szobiban van. 

Participial phrases are generally abridgements of clauses. When a participle 
has its own modifier (or functions as predicate in a subordinate clause)^ it is 
usually placed after the noun in EpglJsh^ while in Hungarian either an 
attributive clause or a premodifying phrase is used: 

I saw a Uttle child sleeping in the cradle. 
LAttam egy bOlcsoben ahd kisgyermeket. 

The university students have invited a young writer, welhknown all over 
the word. 

Az egyetemi hallgat6k meghfvtak egy viligszerte ismert^ fiatal fr6t. 
Az egyetemi hallgat6k meghfvtak egy fiatal ir6t, akit j61 ismemek szerte 
a vilSgon. 

\A32 Infinitives. 

The infmitive is often described as a form of verb which is gener^y 
not marked for person or number. In English it is used with or without to, 
it can be marked for aspect and it may be active or passive in form. In 
Hungarian It ends with the suffix *m and can take personal endings. 

In English an biPmitive v^ith to is used as a premodifier only as a part 
of a modifying group, while its use as a postmodifier is fairiy frequent, 
mainly modifying nouns or NPs functioning as predicates or objects less 
frequently as subjects. 

In Hungarian, on the other hand, the use of the infinitive as a modifier 
is rare, generally a postmodifying clause is used instead of an infinitive, 
rarely a premodifying participle: 
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in time to come 
az eljOvendd idSben 

He was the first to come and the last to leave. 
Az els3 volt, aki fOtt, is az utols6, aki elment. 

He is the man to do it. 

0 azerre valdferre termett ember. 

Mary always knows the proper thing to say. 
Miria mindig tu^ja, hogy mit hell mondanL 

This is a question to be considered later. 
Ezt a k^rd^st k^sSbb kell rmggordolnL 

\M Attributive (relative) clauses. 

Two kinds of relative clauses accompanying, nouns or MPs as post- 
modifiers must be distinguished, resrricrfve and non-restrictive (also known 
as „defining" and „non*defining"). 

In English relatwe clauses are introduced by: 

who l_ N [+Animate, +Human], and its forms, 
which /_ N [iAnimate, -Human], 
that /_ N [±Animate, iHuman] or 

zero relatives.^ 

That can introduce only restrictive clauses, iv'Ac> and which can introduce 
both types of clauses. 

In Hungarian, the basic types of relative clauses are introduced by: 

aW/_N, [+Animate, +Humanl, 

amely /_ N, [±Animate, -Human], and in colloquial style 

am/ and their forms. 

There is no special equivalent for English that in Hungarian, i.e., aki is used 
with persons^ N [^Animate, +Human], and amel} with animals and inanimate 
objects; N [+Animate, 4iuman] and N [-Animate]: 

Students who do not pn&pare well will fail the examination. 
(Azok) a di^ok, akik nem k^sziiinekj61 fel a vizsgira, meg fognak bukni. 
(restrictwe relative clause) 



1 In addition to the!% there ate dauses with when, where, as, buty and thdt numerous 
equivalents in Hungarian, but these are net considered in this paper. 
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John^ who is a good friend of mine^ is a doctor. 
Jdnos^ aki}6 bar&tom^ otvos. 

(non-restrictive relative clause) 

Among the formal distinctions in both Et^gIish and Hungarian which mark a 
clause as restrictive or non-iestrictive in its meaning are: 

( 1 ) the nature of the antecedent ^ 

(2) the relative which introduces the clause^ 

(3) contrast in accompanying intonation patterns. 

In English^ in the written language^ punctuation marks serve as distinguishing 
markers^ in Hungarian both in the written and spoken languages^ very 
frequently a demonstrative is used in the main clause. 

Igy egy forma olyan ism^tlddd hangz6 elem ^ amelynek jelent^se van. 
Thus a form is a recurrent vocal feature which has meaning. (LB: 291/155) 

M<!gf Jgta a Idnynak azt a kez^t, amelyen a gyflru volt. 
He took the girl's hand with the ring on. 

1.5 Classification of noun phrases. 

The study aims at the analysis of the articles in their environments 
- mainly units smaller than sentences - although it also touches upon 
articles in units larger than a single sentence within a discourse (in the case 
of anaphoric reference). One of the factors influencing the use of the articles 
ts the syntactic function^ and sometimes the position^ of the NP in which 
the article occurs. The syntactic functions that NPs can fulflll are: ( 1 ) subject, 
{2) object complement, (3) subject complement, (4) apposition, (5) adverbial, 
and (6) isolation. The occurrence of the article in an NP in both languages is 
more common in subject function than in certain other syntactic functions, 
as it will be shown. Because of the limited size of this stady only the first 
three functions will be analyzed. 
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In Part One the theoretical fiamework was given for the contrastive 
analysis of article usage. In Part Two the use of the article is examined in 
both English and Hungarian, rules governing article usage are followed by 
examples. Based on the contrastive analysis, predictions are given which are 
followed by validation (0.1). 

In Chapter H NPs are examined in their regular subject function. Special 
attention is given to the English locative structure with there is/are (which 
has no overt counterpart in Hungarian) as well as to non-individualized 
countable nouns in Hungarian. 

In Chapter III English NPs are examined in their object function as 
direct, indirect, and prepositional objects, as welt as double and complex 
objects. The differences between these structures and their Hungarian 
equivalents is also described. 

In Chapter IV NPs are analyzed as subject complements or, using the 
traditional term^ in predicative function. 

Corpus of errors. Different sources were used for collecting examples of 
errors for validating the predictions. 

(a) Various types of test papers of HLE from two types of classes iii a 
secondary school of Budapest; (i) classes of seventeen- and eighteen- 
year-old girls who had been attending English lessons five or six times 

a week for three or four years^ (ii) classes of fourteen- to eighteen-year- 
old girls and boys from the same school who had been attending English 
lessons two or three times a week for one to four years. 

(b) Composition test papers of students from different secondary schools 
written for the annual national competition in Hungary.* 

(c) Conversations and other utterances (language contests) of students in 
secondary ^school special English sections, and of adults studying English 
in advanced coursi^s. 

1 Data from the competition papers have been collected b> a group of undergraduates of 
the English Department, Eotvos Lorind University, Budapest. Tlicreforc I thank Zsuzsan- 
na B^resj N^ndor Papp, and Tamas Vn^radi for making It possible to use their data* 
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(d) Frrors, both oral and written, committed by Et^gIish speakers studying 
Hungarian in Hungary, Since few infonnants were available, the data 
are limited. 

The ratio of errors in the misuse of articles is very high compared with 
other types of errors, such as the use of prepositions, tenses, sequence of 
tenses, etc In all of the papers examined (written by Hungarians) a total of 
3140 errors were committed, 600 (19 J %) concerned the misuse of articles. 
The different misuses of articles omission, superfluous use, substitution of 
one article for another — are considered in detail. 

It should be pointed out that the predictions formulated from these 
misuses are mainly based on the base language (mother tongue), rarely on 
the approximative systemJ Unfortunately, because of limited data, the 
validation of th is study indicates only the number of occurrences of deviant 
usage and does not refer to the proportion of correct occurrences. Only a 
Kungarian-Eoglish (HE) error^corpus was at our disposal, therefore the 
Englishflungarian <EH) predictions are not validated- 



1 Hie approximative system is the intermediate language system, combining elements 
derived from the learner's base and target languages together with others intrinsic to 
the system itself which a language learner employs in attempting to communicate in 
tiie target language (Nemser - personal communication). 
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2.0 Articles with nominal subjtcts. 

This section of the study examines the use of the articles in Englisti and 
Hungarian with uncountable^ countable^ and in some cases with proper nouns^ 
both with and without pre- and postmodifiers. The relations between articles 
in their distributions with other modifiers are investigated. Similarities and 
differences of usage m the two languages are identified^ and hypotheses arc 
offered concerning learning difficulties in both directions and associated 
interference patterns. 



2.1 Unmodified construe Hons. 
2. 1 1 Uncountable nouns. 

Uncountable nouns [^N,<*ount] in both English and Hungarian have 
only one form, generally called ^singular". 

Uncountable nouns - as stated in Chapter I - cannot be preceded by 
an indefinite article in either of the two languages, but they can be preceded 
by the zero and the definite articles. 

In both languages when an uncountable noun functioning as subject 
denotes a material object, it is preceded by the zero article. 

Art£ ji 0 / _ N [-Count, Kroner] 

There is 4> water in the glass. 

0 Viz van apohdrban. 

A pohdrban 0 viz van. ^ 

0 Blood runs in his veins. 
0 V^r folyik az ereiben. 
Az ereiben 0 v^r folyik. 

0 Snow covers the streets. 
0 H6 boritja az utcikat. 
Az utcdkat 0 h6 boriUa. 
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Prediction: Since in both languages the zero article is used with un- 
countable nouns denoting n*aterial objects, both HLE and ELH wUl produce 
correct sentences. 

Validation: Our error corpus of HE revealed no examples of deviant 
usage, which supports the validity of our prediction^ 



When an uncountable noun functioning as subject refers to an abstract 
notion, it co-occurs with the zero article in English but generally with the 
definite article in Hungarian. In colloquial Hungarian sometimes it mssy occur 
with the zero article. 

Artg 0 

/ - N [<;ount, <;oncr] 

Artji def/ 0 

0 Time flies. 
Az ido repul. 

0 Time is money. 
Az id6 p^nz. 

There is 4> time for everything. 
Van 0 id6 mindenre. 

0 Semantics is„language" in its broadest, most inclusive aspect. 
A jelent6stan a legt^gabb 6rtelemben vett nyelwel azonos, 

(Pei: 145/118) 

0 Education has been in a state of permanent change particularly in 

recent years. 
A nevel6s az 4lland6 vdltozas korit (ICE; 9/3) 

Prediction: Since the use of the definite article is more frequent in 
Hungarian, HLE will probably use the definite article with uncountable 
nouns referring to abstract notions, and form such sentences as: 

+ The time is money. 
^Tfte life is hard, 

ELH, on the other hand, will omit the definite article and produce sentences 
like: 

+ _ Id6 p^nz. 
+ £let neh6z. 

59 
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Validation: Our corpus of HE errors contained fifty examples of deviant 
usage which supports the prediction. From the data of the error analysis it 
seems that this type of error does not depend on the syntactic function of 
the MP (e. forty-two errors occur in modifiers, etc.)* 



When an uncountable noun - in subject position referring to either a 
material or abstract notion -- is used in a generic sense^ it is accompanied 
by the zero article in English^ hu\ always by the definite article in Hungarian. 

Artg -0 

/ _ N [-Cou.<\ ±Concr, +Total, -Specific] 

Artji - def 

^ Life is hard. 
Az iltt nthiz. 
Neh^zoz iltt. 

0 Iron is a metal. 
A vas f^m. 

Prediction: HLE may use the definite article with uncountable nouns 
used in the generic sense and form such sentences as: 

The iron is a metal 
^The life is hard. 

ELH^ on the other hand^ will omit the definite article and produce sentences 
like: 

+ _ Vas fim. 
+ _ Elet nehiz. 

Validation: Our error corpus of HE contained twelve examples of 
deviant usag^ supporting- the prediction. 



An English uncountable noun can be preceded by the article some 
/sm/^ which does not always have an overt equivalent in Hungarian^ when it 
does^ thts equivalent is the compound partitive expression: egy kis. 

(a) And there^s 0 cheese^ and biscuits^ and some tinned fruit. 

Meg aztdn van ^ sajt^ sziraz siiteminy, meg egy kis konzerv gyiim&lcs. 

(AC: 91/94) 

(b) There yfBsfsome) tea and cake on the table. 
Egy kis tea ^s siitem^ny voU az asztalon. 

or: 0 Tea ^s ^ siitem^ny voh az asztalcm. 
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In these cases some adds a partitive sense to the meaning of the NP in 
contrast with the zero article. However^ in s^ome cases the two English forms 
are in free variation. In Hungarian there are two forms equivalent to the 
English some: egy kis and the zero article, as can be seen in the examples 
above. 

Prediction: When the quantitative egy kis is present In a Hungarian 
sentence, HLE will use some correctly, but where the zero article is used in 
Hungarian with an uncountable noun, they will perhaps omit some in the 
English phrase, and produce sentences like: 

+ There is _ water in the glass. 
Instead of: some water. 

On the other hand, in cases where some is used in an English sentence, ELH 
will use the overt equivalent in Hungarian, whether it is necessary or not, 
and form sentences like; 

+ Egy /:/Jwhisky 6s egy kishox volt az asztalon. 
Instead of: ^ ^''hisky 6s ^ bor volt az asztalon. 

Validation; Our error-corpus of HE did not reveal any example of 
deviant usage to support our prediction. 

Another difference can be found when a noun, though having the 
?ame meaning in the two languages, is uncountable in one of the languages 
and countable in the other: 

furniture Kount] - butor [<;ountl 

information [*Count] - inform^cid [<;ount] 

advice [Oount] - tanScs [<;ount] 

a grape [<;ount] - szoloszem [OountJ ^ J 

^ Information is always available at the Travellers' Aid Society. 
A Travellers' Aid Societyn^l mindig szerezhetfik/ kaphatdk ^ informd- 
Ci6k. 

0 Furniture costs more In big cities^ 

A butorofc tobbe keriilnek/ dragAbbak a nagy vdrosokban. 

Prediction: There will be a special difficulty in acquiring the correct use 
of these nouns, since learners of the target language (TL) will use the nouns 
as countable or uncountable depending on the usage in the base language 
(BL), unless special emphasis is given to the difference in the acquisitional 
process. 
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Validation: Our error corpus of HE revealed two examples of deviant 
usage of the word information, one occuneiice of the word coalt and one of 
the word soap with the indefinite article instead of the zero article. 

Reference has been made (L241) to the same word form denoting items 
both countable and uncountable: 

iron - an iron (vas-vasal6) 
liveg — egy liveg (glass — a bottle) 

This often poses problems in language acquisition in both directions. 

Prediction: The type of error often depends on the sequence in which 
TL elements are learned, i.e., on whether the learner of either language will 
first acquire the noun denoting a countable item, or that of an uncountable. 
In the former case he will probably use an indeflnite article with uncountables, 
in the latter case he wtlt not dare to use an indefinite article when the noun 
<joes denote a countable item. 

HLE wQl probably form sentences like: 

(a) glass is the best surface to write on. 
instead of:0 Glass... 

on the basis: There is a glass on the table. 

(b) + There was - time when I had time to read. 

instead of: There was a time... 
on the basis of: i> Time flies. 

Validation: Our error corpus of HE contained two examples of^viant 
usage supporting the prediction. 

2A2 Countable nouns. 

2.121 Singular countable nouns. 

Countable nouns by definition occur in both singular and plural forms. 
However, article usage with the singular form differs in the two languages 
where no other determiner is present. In English this form must occur with 
Qther the definite or indefmite article, whUe in Hungarian it may occur with 
the zero article as well,* The difference has been related to the fact that the 
opposition between individualized and non individxidized meaning is not 
overtly marked in English, while in Hungarian nouns express it with the 
definite and indefinite articles^ or with the zero article.^ 

1 See definition in 1.3. 

2 Exceptions are noted in 2.l2. 
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Table VU. The occurrence of article with singular countable nouns in English 



and Hungarian. 


The book is blue. 


A kdnyv k^k. 


t+N, <;ount, -Plural, +Den 


t+N, <;ount, -Plural, +Den 


There isa book on the table. 


Az asztalon egy kdnyv van. 


t+N, <;ount, -Plural, -Def] 


t+N, <;ount, -Plural, -Def] 




0 Konyv van az asztalon. 




t+N, <;ount, -Plural, Jndiv] 



The NP is individualized, actualized, and identified since the object referred 
to is known both by the speaker and the heaier. (There is a concrete, definite 
book on the table.) 

A kdnyv az asztalon yan. 
The book is on the table. 

The NP is individualized, but not actualized, and identified. (A book cfoi be 
found on the table, nothing more is known about it.) 

Az asztalon egy kdnyv van. 
There is a book on the table. 

The Hungarian sentence below does not indicate the quantity of the books, 
it expresses only that there is a book on the table and not something else. 
This cannot be expressed in English through th(2 use of the articles. For this 
purpose suprasegmental elements are used, and so stress, for instance^ can 
express contrast: 

0 Konyv van az asztalon. 
(Lit.: _ Book is on the table.) 

To cover roughl> the same meaning in English, two different structures 
can be used: 

There is a book on the table. 
There are 0 book^ on the table. 

Prediction: HLE will probably use the zero article with singular 
countable nouns and form sentences like: 

+ There is _ book on the table. 

+ _ Flower grows in the garden in the spring. 

+ _ Mouse is in the room. 
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on the basis of the Hungarian sentences: 

0 KOnyv van az asztalon. 

0 Virfg n6 a kertben tavasszal. 

0 Eg^r van a 3zobiban. 

ELH, on the other hand^ will use an article, probably the indefinite article 
when in Hungarian the zero article is used and will not note any difference 
between nouns with „individuar and ^^non^individual'' features^ and will 
form sentences like: 

{^)Egy kSnyv van az asztaldn, (for both cases) 

Validation: Our error corpus of HE revealed no example of deviant 
usage to support the prediction. 

The indefinite article can be used in both languages with a singular 
noun, and its use does not depend on the semantic features of the noun, 
whether it denotes an animate or inanimate, a hut.ian or non*human entity. 

Table VIIL Locative sente?ices in English and Hwigarian. 





a boy 




Eg>^ fill 






There is 


a dog 


in the room. 


Egy kutya 


van 


a szobiban. 




a table 




Egy asztai 







However, a difference between English and Hungarian which can be 
seen from the examples above, is the use of the empty - or as Jespersen 
calls it the existential - there [ija] in English^ which is always placed before 
the real subject of the sentence, and has become a fixed formula to indicate 
the existence of something Dut gives no further information about the subject 
(also 2,1 11 and 2.13): 

Tfiere is a book on the table. 

T}*cre is caanot be Hterally translated into Hungarian, There is no 
equivalent Hungarian structure for it. 

In English tlie structure there is^ cannot be used with a noun 
accompanied by the definite article^ because the item is not actualized 
and identified. 

1 The empty there in English can occur with lo be and its different tenses and aspccis, 
and with the verbs oppear and come, 
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Prediction! Since this structure does not exist in Hungarian^* HLE will 
often make mistakes of two kinds; 

(a) They will not use the structure of there is in sentences expressing the 
existence of something or somebody^ and form sentences like: 

+ _ A book isiiere. 

instead of: There is a book here. 

On the basis: Itt egy kOnyv van. 

fb) At a higher level of language acquisition^ when the HLE have already 
acquired the form, they may also use it with a subject occurring with a 
deflnite article as a determiner: 

+ There is the book here. 

*. 

Validation: Our enor corpus of HE contained fifteen examples 
supporting prediction a, and two examples supporting prediction b. 

In section 2 121 we showed the occunence of singular countable nouns 
in English with the definite and indefinite articles. However, there axe cases 
when the zero article also can be used whh singular nouns in English. But 
these cases are limited in number and they form ^ separate group in everyday 
speech. As Jespersen (1949 VH 12. 84.-464.) showed, this is the case with 
enumerations and pairs of words forming an antithesis. The zero article 
generally occurs instead of the definite article: 

0 Ship and 0 man sank under the waves. 
0 Haj6 6s 0 ember a huUamokba siillyedt. 

Brother and 0 sister were at breakfast. 
^ Fiv^r and <!> n6v6r reggeliztek. 

The zero article can be used in Englisli sentences before repetitions of 
the same noun found as subject, object, or predicate of the same sentence:^ 

0 Dog succeeded 0 dog, and^ apartment succeeded 0 apartment. 
0 Kutya 0 kutyat k6vetett, 6s 0 iakas k6vetett 0 lakast. 

... and as 0 marquess succeeded 0 marquess and 
*}> prince 0 prince, an expression of ever increasing profounder 
inibecility made itself apparent. 

. 6s ahogy 0 mSrkinS kSvetett 0 markinSt 6s 0 herceg 0 herceget egy 
egyre m6lyrehat6bb imbecilitds kifejez6se vdlt nyilvdnvaI6vd. 

1 The use of there is docs not cause any difficulty for French learners of English who have 
the same stnicture in their own \tm^zge:ll y a un livre sur la table. 

2 Examples arc taken from Jespeisen, op. cit., p. 467. 
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Another special use of the zero article in English can be found in stage 
directions and newspaper headlines which both use elliptical sentences. 
Art£ jj 0 / _ N (+Count, -Plural] 

0 Crash against front door. 

0 Robaj a bejSrat felol. (AE: 1 l/l33) 

0 Knock on the door. 

0 Kopog^s az ajt6n. (stage direction) 

The zero article was used in the examples above both in English and 
Hungarian, but it is probably more common to use the zero article in English 
than in Hungdrian in these cases, as our data contain several examples of the 
use of the definite article in Hungarian in contrast to the zero article in 
English: 

Artp 0 

^ / N 1+Count, -Plural, +Den 
Artjj def 

0 Set in darkness. 

A S2ins6t6t. (AE: 11/133) (stage direction) 

0 Front door opens. 

Nyilik az ajt6. (AE: 1 1/133) (stage direction) 

0 Thief escapes from prison. 

A tolvaj megszOkOtt a bSrtOnbol. (newspaper headline) 



2A22 Plural countable nouns. 

It is evident from the nature of the indefinite article a or egy that is 
cannot be used with plural nouns. In cases v^ here a singular noun with the 
indefinite article is put into the. plural, generally, there are two possiblities in 
English, one is to use some /sm/ as the plural equivalent of the indefinite 
article, the other to use the zero article. In Hungarian, on the other hand, the 
zero article is usually used in such cases: 

(a) There is a rock here, 
fgyszikla van itt. 

(b) There are some rocks here. 

i. Nihdny szikla van itt- 

ii. Itt 0 sziklik vannak. 

There ^ire 0 rocks here. 
0 Szikl&k vannak itt. 
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While the indefinite article in the English example a camiot be omitted, 
some may be omitted from example b to make the plural noun in the sentence 
more formal^ impersonal as in example c. In Hungarian there i$ a greater 
difference between sentence bi and bii and c- While in sentences bii and c 
only the existence of certain items is expressed, in sentence bi the quantity 
is much more emphasized by the quantiPier nehdny in Hungarian than it is 
by the article-like word some in English. Hungarian nchduy seems to be 
rather the p!ural form of the numeral cgy (one) than that of the article 
egy (a). 

Prediction: When the quantifier nihany is present in a Hungarian 
sentence, HLE will use some correctly, but where the zero article is used in 
Hungarian with plural countable nouns, the learners will perhaps omit some 
in the English phrase and produce sentences only with the zero article: 

+ There are rocks here, 
instead of: some rocks 

On the other hjnd, in cases where some isused in English, ELH will use the 
overt equivalent in Hungarian, whether it is necessary or not, and form 
sentences like: 

+ Nefidny konyv van itt - 
instead of; ^ K&nyvek v^nnak itt. 

Validation: Our error corpus of HE did not reveal any example of 
deviant usage to support the prediction. 

Several examples in our data show a characteristic and regular difference 
in the use of the articles in English and Hungarian in the case of a plural 
noun functioning as subject with generic meaning. The uoun does not refer 
to any concrete person or object but denotes them in their totality. In this 
case the zero article is used in English and the dePmite article in Hungarian. 

Art£-> 0 

/ _ N [+Count, +Plural, -Specific} 

Artji def 

^ Lights are switched on. 
KigyuUadnak a f^nyek. (A: 1 1/133) 
but: 0 F^nyek gyulladnak ki. 

... 0 things were going wrong in Egypt, 
rosszul mentek a dolgok Egyiptomban. (B: 5/6) 
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0 Sounds^ 0 words ... are the tools of language. 

A hangokj^ szavak, a nyelv eszkbzei. (Pei: 118/145) 

Prediction: HLE will probably form sentences in which the nouns will 
be preceded by the definite article^ in accordance with the usage in Hungarian, 

+ The things were going wrung in Egypt, 

ELH, on the other hand^ will use the zero article in this generic sense and 
produce sentences like: 

+ _ Hangok, _ szavak„, a nyelv eszkOzeL 

Validaxion: Our error corpus of HE contained twenty examples of 
deviant usage^ plus another ei^teen for modified structures (2 213 c). 

Another difference between article usage in English and Hungarian was 
revealed by the data when the noun in question is used with the definite 
article in both languages. But while in Eoglioh the plural form of the noun is 
usedj in Hungarian only the singular form can be used to cover the same 
meaning. 

Art£ def/ _ N Kount, +Plurai} 
Artj|-^ def/ _ N [<:ount, -Plural] 

(a) The black spades carry the day. 

A pikk viszi a p4lm4t. (JA: 9/67) 

(b) ... in the rain when the pavements slione ... 
...amikor^Jjardacsillog. (SM: 189/142) 

(c) ... the stone and the bricks ache dully. 

... a kd ^s^ t^gla tompan sajog. (CI: 184/169) 

(d) ... where xhe lamps bum all day. 

... ahol eg^sz nap ^g a lampa. (CI : 7/2) 

The nouns m the above examples are generally considered as countable in 
both languages and therefore they can be expected to appear in the plural. 
However, these nouns have a special meaning in the discourse; they impart 
some abstract or material connotation which probably explains their use in 
the singular in Hungarian. Quantity is irrelevant in the above cases and 
quantification need not be always marked in Hungarian^ tn contrast to 
English. The v^ot&limpa Gamp) used in the plural gives a correct and 
meaningful Hungarian sentence^ but does not cover the same meaning as 
m sentence c: 
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Eg^sz nap ^gnek a I4mp4fc a szobaban/ az utc4n* 

In sentence d the word Idmpa refers to light in general, or the word tegla 
(biick) in sentence c dfaws attention to a kind of material. 

The data at our disposal have not provided enough material for a rirm 
statement; further investigation of the problem is required. 

2.2 Modified constructions. 

So far nouns tlave been treated without any modifying word other than 
the article. Since in this study the emphasis is on the relation of the articles 
to nouns or noun equivalents, the different modifiers wili be analyzed 
thoroughly from the standpoint of the usage of the articles, whether or not 
the addition of a modifier makes any change in the use of the article. As it 
has been already shown in 1 A, premodifiers and postmodifiers can be 
distinguished according to position. Premodifiers will be dealt with fust. 



2.2 1 Premodifiers: descr^tive adjectives. 

When an NP funvtioning as subject - modified by a descriptive adjective 
in the positive or comparative degree - is preceded by the definite, the 
indefinite, or the zero article, the selection of the article depends on ft ;tors 
other than the presence of the adjective, i.e., it depends on the features of 
the articles and of the nouns (1.12-13). 

The behavior of the MPs containing a descriptive adjective with the 
articles is not different from that of the unmodified NPs discussed in X 1 al- 
though in the following analysis the determiner - in our case the article - 
precedes and modifies the group of descriptive adjective plus noun. 

DMN = Determiner + Modifier + Noun 

D = Detenniner Article 

Art = Article: a/an — egy; the - a/az; ^ 

Ivl ; Modifier descriptive adjective in positive or comparative degree 
N = Noun + countable (singular or plural) and uncountable (material 
or abstract). 
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2.2 H Uncountable ?iouns. 

(a) Art£ ji ^ « / _ M [-Restr] + N [<;ount, <:oncr] 

0 White snow covers the streets. 
« Feh^rh6 boriUaazutcSkat. 
Az utcdkat 0 feh^r h6 borftja. 

(b) Artg ji def/ _ M [^Restr] + N t<;ount, Concr] 

He ate too much and the rich food made him sick. 
Tul sokat evett ^s a zsiros ^tel betegg^ tette. 

(c) Art£ ^ indef 

/_M f-Restr] + N (<;ount, +ConcrJ 

Artji^ 0 

A sharp stinging drizzle felt. 

i> Elcs,szur6s darahuUott. (GD: 15/13) (akmd of drizzle) 

(d) Narrative, NP specified independently from the adjective: 

Art£ ji def/ _ M [-Restr.] + N t<;ount, <;oncrl 

Tfie dead cold grips the town in utter silence. 

A dermesztS hideg n^ma csendben fojtogatta a vdrost. (CI: 194/169) 

(e) Art£-^« 

/ _ M (-Restr] + N (<;ount, <;onr] 

Artjj ^ def 

0 Modem art, we might say, begins with a father... 
E!mondhatjuk,hogy j modem mCv^szet olyan ap4t61 sz^rmazik... 

(HR. 12) 

2.212 Singular countable nouns- 

(a) Introductory use: 

Art£ n ^ indef/ _ M [-Restr] + N [+Count, -Plural, +Indiv, -Actl 

"There must be an intemational police paint... 
Ogy litszik van egy nemzetkOzi rend6rs6gi szin... (AM: 196/382) 

(b) Generic sense: 

Art£ ji ^ def / _ M [-Restrl+ N t+Count, -Plural, -Specific] 

Tlte true linguist avoids, to the best of his ability, the know-it-all 
attitude... 

Az igazi nyelv^sz; semmik^ppen nem tetszeleg a mindentud6 p6z4ban,., 

{Pei: 118/145) 
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(c) Distinction is made between individualized and non-individualized 
nouns in Hungarian: 

Arte ^ indef Ng l+Count.'Plural.+Indiv.-Act] 

/^MJ'Restr} + 

Artji 0 Nfj (Klountj -Plural, -Indiv] 

A long beach stands in fnDnt of this room... . 

4> Hosszti pad dll a falnii... . (AM: 155/381) 



2.2\Z Plural countable nouns, 

(a) Artg ji 0 / _ M ('Restr] + N[K:ount,+Plural,'Act] 

0 Loud cries broke the silence of the night. 

0 Hangos kiiltdsok tort^k meg az 6jszaka csendj6t. (CI: 195/170) 

(b) Actualized in the narrative: 

Artg ji def / _ M (-Restr] + N [K:ount, +Plural, +Actl 

The giacial valleys were alternately shadowy and white as starch in the 

blank glare of the full moon... 
A jeges vSlgyek 4my6kba borultak, m^d ak4r a kem6nyft5 feh6rlettek a 

telihold tiszta viUgdndl. (B: 5) 

(c) Generic sense: 
Artg -^0 

/ _ M ['RestrJ + N tK:ount, +Piural, -Specific) 

Artjj ^ def 

0 Sounds^ 0 words^ 0 grammatical forms^ 0 syntactical units^ 0 

constructions are the tools of language. 
A hangok, a szavak, a nyelvtani form^k, s a mondattani alakzatok a 

nyelv eszkOzei. (Pel: 1 18/145) 

Modifier a descriptive adfective in the superlative. A descriptive acjective 
(L41 1), in both English and Hungarian^ exercises some control overthe 
selection of the articles only when it is in the superfative degree. In both 
languages a superiattve is generally ^receded by the dePinite article. 

the shortest way> the prettiest woman^ the most terrible scene 
a legrSvidebb tit^ a legcsinosabb n6, a legborzalmasabb jelenet 
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Superlative degree: 

inE/H Det t+Def] + M^^j tSuper^ + N 
Det-> Art [+Def] 
Art the - a/a^ 
M Adj tSuperi] 
Adj£ -est/most 

N [+Count, tPlural, tAnimate, ±Human] 
(Oount, tConcr.] 

Intensive degree- A very high degree of quality can be expressed by 
most t adjective in English. In this case the modified structure can take the 
indefinite article. Formally, most t adjective is similar to the analytical 
superlative form of the adjectives, but most has a different function in the 
two cases. In the :>upcrlative form it has a grammatical function, while f^ost 
in the second case is an intensifying adverb, which can be replaced by the 
adverb very. 

In Hungarian the intensive degree is expressed by the adverbs igen or 
na8>on preceding the modifying adjective. The structure in Hungarian can 
also take the indefinite article: 

A most beautiful picture is hanging in my mother's room- 
Egy jgen sz^p k^p 16g az ^desanyim szob^ijiban. 
A very beautijUl picture is hanging in my mother s room- 
Egy nagyon sz6p k^p 16g az ^desanySm szob^jSban. 

A most handsome man and a most pretty woman entered the room. 
Eg} igen j6k^p0 fdrfi 6s egy igen csinos asszony I6pett be a szobdba. 

In case of an uncountable noun most can refer to a kind of material or 
abstract notion expressed by the noun modified, though keeping its 
intensifying function. The indefinite article can occur in both languages: 

A most fragrant perfume is available in the department stores. 
Egy igen illatos parfum kaphat6 az Sruhizakban. 
A very fragrant perfume is available in the department stores. 
Egy nagyon illatos parfiim kaphat6 az iruhizakban. 

A most/very unpleasant surprise awaits him. 
Egy igen/nagyon kellemetien megiepeWs v4r r&. 

A most/very different life awaits him there. 
Egy eg^szen/teljesen mds ^let vdija 6t ott. 

72 
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Intensive degree: 

inE/H== Det {-Dcf| + M (Adv. + Adj) + N 
Det-> Art [-Def] 
Art afan - egy 
M-> Adv. + Adj 
Advg-*- most/very 
AdVji igenlnagyon 
Adj positive degree 
N-[^ount,±Sing] 
{-Count, ±Concr] 

Prediction: Three types of errors can be predicted for HLE in the 
above-analyzed structures; 

(1) Since the intensive degree of a certain quality is not expressed in Hungarian 
by a form simOar to that of the superlative^ it is possible that only the adverbial 
structure with very will be used by HLE if, in the acquisitional process, 
emphasis is not placed on this special use of most in English. This is an 
example of underusagc rather than distortion. 

(2) Both forms of comparison (inflectional and analytical) may be used by 
HLE to express intensive degree if in the acquisitional process it is not 
emphasized that a form similar to the analytical superlative is used with all 
the English descriptive adjectives to express the meaning of the intensive 
degree: 

+ d prettiesf woman 

instead of: cr most pretty woman 

(3) The special use of the superlative form wosf of the quantifier and 
numerical much and many which is, in general, used with the zero article in 
English, but always with the definite article in Hungarian may also be a 
source of error. Therefore, HLE will probably use the definite article, partly 
because of its use in the BL, partly because they will transfer what they have 
already acquired about the superlative in English, and form sentences like. 

+ The most young boys do not like dancing. 

The following errors can be predicted for ELH: 

{1 and 2) ELH,on the other hand, will probably make errors in trying to use 
the superlative form with the indefinite article to express intensive degree 
and produce structures like: 

4 egvlegsz^bbUny 

instead of: egy igen/nagyon sz6p Idny 
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(3) In the case of the iuperiative of mart>7mwcA, ELH will omit the definite 
article and produce such Hungarian sentences as: 
+ _ Legtdbb fiatal fill nem szeret tdncolni. 

Validation: Our error corpus of HE did not reveal any examples of 
deviant usage for predictions 1 and 2 but it contained ten examples 
supporting prediction 3. 

lllPremodifiers: ordimls. 

Even if, according to our classification, ordinals - ordinal numbers as 
well as 7text and last and their Hungarian equivalents belong to the group of 
limiting ajdectives i,L412), they approach nearest both grammatically and 
semantically to descriptive adjectives. In certain respects their relation to 
articles is similar to that of descriptive adjectives in the mperlative. Therefore, 
they are analyzed here in combination with MPs functioning as subjects. 
Then: semantic features exclude their combination with uncountable nouns. 

AsJesper3en(1949 VII 13,3 1-476) says: 

P ordinal together with a primary denotes something belonging to a 

• lain place in a series, but to decide which place, it is necessary to 
have some knowledge of the thing in relation to the other things in the 
series and this, again, is sufficient for the junction to require the. 

^E,H ^ / ^Restr] + N Kount] 

The first guest amved at seven. 
Az elsd vend^g h^tkor ^rkezett. 

The third row was quite near to the stage. 
A harmadik sor eg^sz kdzel volt a szfnpadhoz. 

The nineteenth century was the century of revolutions. 
A tizenkilencedik szdzad a forradalmak szSzada volt. 

The first guests arrived at seven. 

Az t\%6l A legelsS vend6gekhdtkor6rkeztek. 

Last and next with the zero article, combined with meK months year, 
time, and the names of the seasons express the sense of „immediately before 
this or after this" respectively. Their Hungarian equivalent jovo and mult 
ccK)ccur with the definite article; 
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Artg 0 / _ M (next, last) 

/+N[+Temporal] 

Artji def / _ M 09v6, mtilt) 

0 Last week was very rainy. 
/I mtilt h^t nagyon es5s volt. 

0 Next week will be very busy. 
A j6v6 h^t nagyon zstifolt lesz. 

Thus 0 next year will be a special year for me. 
Igy a j6v6 ^v kOlOnleges lesz szSmomra. 

The definite article is used with last and next in English to give the 
sense ^concluding" or ^following/' Their Hungarian equivalents kovetkezd 
and utolsd also occur with the definite article: 

Artg def / _ M (last, next) 

/ _ N [+Temporal] 
Artj|-»^ def/_M(utols6, kdvetkezS) 

We spent a month in Yugoslavia and even the last week was marvellous, 
Egy h6napot taitattiink JugoszlSvidban 6s m^g az utols6 h^t is ragyog6 
volt. 

In 1 963 they were in Africa, and the next year found them in Australia. 
1 963-ban Afrikiban voUak^ ^s a kdvetkezd ^v Ausztrdliiban talilta dket. 

Prediction: HLE have great difficulty in using the zero article with last 
and next, because in Hungarian the definite article is used with its Hungarian 
equivalents, theitfoit errors like the following should be common: 

+ We shall meet the next week 

He Pmished his studies the last year (referring from the present to the 
future or the past respectively). 

Validation: Our error-corpus of HE did not reveal any examples of 
deviant usage to support our prediction. However, one example did occur 
with next without the article in the sense of an event „following" another 
event in the past instead of using the definite article. Its explanation 
probably is that in Hungarian an adverbial masnap is more frequently used 
than the phrase with the definite article: a kovetkezd nap. 
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2.23 Premodiflers: participles. 

Premodlfying participles in both languages behave very much like 
descriptive adjectives, except that they cannot be compared, but their 
presence as a modifier does not influence the use of the articles, 



Tabie IX, Participles as premodiflers of noun phrases In English and 
Hungarian. 



Theft was 


a 


little 

sleeping 

spoilt 


chnd 




in the room 




Egy 


kis 
alv6 

elk6nyeztetett 


gyermek 


volt 


a szob^ban. 




A/An 


old 

handwritten 
printed 


document 


was lying 


on the table 




Egy 


r^gi 

k^zfr^sos 
nyomtatott 


okmdny 


fekiidt 


az asztalon. 



2-24 Premodiflers: nouns. 

Whether or not a noun, adjunctive or adjectivized, accompanies another 
noun as a premodifier, it does not influence or change the use of the articles 
in either language. 

The flower garden full of beautiful ^ garden flowers vvas surrounded by 
a stone wall 

0 K6fa! vette kOriil a viragos kertet, amely tele volt ^ gydnySrC kerti 
vir^gokkal. 

73 



68 



2.25 English gtnittvAj and of phrai^c Lun:>tniLtion:> and Hungarian equivalents. 

In thli part of the study the different uses of the possessive relational 
phrase (L422) functioning subject in English and Hungarian are classified 
and examined conceming,article usage. 

In English in the case of the inflected genitive /s, 2, izl a detenniner 
mubt precede the grammatical possessor (except when it is a proper noun) 
whether it refers to both members of the structure or only to the fUst 
element of the possessive phrase. 

As was indicated m L422, semantically as well as fonnally, structures 
wjth classifying genitive are more closely connected than those with 
specifying genitive. As a result of this close relation both in English and 
Hungarian, any other premodifier i.e., determiner^ or attribute, preceding 
the classify ing genitive - refers to the structure as a whole, not to the 
genitive (grammatical possessor) itself: 

A shrill child's voice broke the silence of the afternoon. 
Egy files gyermekhang tcrte meg a d6lutdn csendj6t. 

A Hungarian doctor^ degree is the result of several years of hard 
work. 

Eg} magyar orvosi diploma hok kem^ny munk^yanak az eredm^nye. 

On the other hand, when a modifier precedes a specif> ing genitive in both 
English and Ilunganan, it refers only to the word m the genitive (grammatical 
possessor): 

The Uttle child's health was fragile. 
A kis gyermek eg^szs^ge gyenge volt. 

Tfiat bad child's new clothes are already dirty. 
Annak a rossz gyereknek az 6j ruhiUa m4r piszkos. 

The overt identification of the grammatical possessor indicates a certain 
definitencss. In the specifying genitive phrase definiteness is not overtly 
marked with the definite article in English. However, tmnsformatioh of the 
mfieclional structure into the prepositional phrase reveals its presence. 

the girl's dress ^ the dress of the ghl 

a giri's dress -* the dress of a giri 

that girl's dress -> the dress of that giri 

these children's toys -> the toys of these children 

If any other relationship in addition to possession is to be expressed, 
the prepositional phrase must be used in English. In the case of the 
prepositional phrase - which is used more frequently than the mflectional 
structure both elements of the phrase can be modified separately and must 
be marked by a determiner: 
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Tfie picture of his grandfather taken in New York hangs on the walL 
{A nagyapja k^pe, amelyik New Yorkban k^sziiit, a falon I6g0 

That book of 4> Hemingway which Tve just read was very exciting. 
{0 Hemingwaynek az a kSnyve, amelyet ^p most ohrastam, nagyon iz- 
galmas volt.) 

A dear friend of my mother's came to see us last night 
(Tegnap ebte 0 ^desanyiUn egy kedves bar4tn6je iStogatott meg bemiun- 
ketO 

In Hungarian the possessive relational phrase is nearly always preceded 
by a determiner except when the grammatical possessor is expressed by a 
proper noun, or a countable noun - either singular or plural - used in a 
genenc sense {not indwidualized). However, in present-day colloquial speech 
even a proper name can sometimes cc-occur with an article. The determiner 
in most cases refers to the grammatical possessor: 

A liny ruh^ya sz^p. 

{The girl's dress is beautiful.) 

iA)J&nos kalapja az asztalon van. 
{0 John's hat is on the table.) 

A fifrfiakpoharai liresek. 
{The men's giasses are empty.) 

Egy I4ny ruhdja mindig legyen rendes. 
{A giri's dress should always be tidy.) 

The suffixes marking the grammatical possession in Hungarian express not 
only the possessor*possession relation but also deflniteness. 

In cases where the dative suffix -Inak-nek co-occurs with the grammatical 
possessor, the use of the article is compulsory with the grammatical possession 
{Its omission is very rare, although it occurs.) 

A uiknek a Uba t6r6tt. 

(The leg of the chair is broken.) 

A kutydnoA a szeme bama. 
(The dog's eyes are brown.) 

Where in Hungarian the grammatical possessor is accompanied by a 
demonstrative, the dative suffix always occurs with the grammatical 
possessor: 

Anmk a Msvynak a ruhdja uj. 
(That giri's dress is new.) 
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Annak a l&nynak az egyik luhdja 
(One of the dresses of that girl is new.) 

Prediction: Since in Hungarian the possessive suffix attached to the 
grammatical possession indicates its correlation with the grammatical 
possessor, as well as its deflniteness, it is possible that HLE will omit the 
definite article when the possessive relationship is expressed by the 
prepositional o/-phrase in English and create sentences like; 

+ _ Dress of the giri is hanging on the side of the wardrobe. 

or: + The dress of _ giri is hanging on the side of the wardrobe . 

on the basis of the Hungarian sentence: A lany 0 mhala a szekreny oidalan 
log where the construction contains only one article. 

Since in English, in the case of the inflectional genitive - which 
formally is nearer to the grammatical possessive phrase in Hungarian - the 
grammatical possession can never be preceded by a determiner, there is a 
possibility that ELH will omit the definite article co^-occurring with the 
grammatical possessor accompanied by the dative suffix and produce such 
sentences as: 

+ Annak a llnynak _ ruliaja Oj. 
+ A sz^knek _ laba torott. 

Validation: Our error corpus of HE contained nine examples of deviant 
usage of the possessive relational phrase where the article was omitted before 
the gram matical possession, and eighteen examples where the article was 
missing before the grammatical possessor 

2.26 Postmodi/lers: attributive (relative) clauses. 

2.261 Uncountable nouns. 

Restrictive clauses. When uncountable nouns, whether they denote 
material obj ects or abstract notions, are modified by a restrictive ^jlative 
clause, they occur with the definite article in both English and Hungarian: 

Artg ji -j^def / _ M i+Restr] + N [-Count, +Act, ±Concr] 

The tea that my mother made was very strong. 
A tea, amit ^esanydm k^szUett, nagyon eros volt. 

Tfie love he felt for the girl troubled him greatly* 

A szerelem, ainelyet a Idny irant ^rzett, nagyon felkavarta. 
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Non^restricttve clauses. Wlien an uncountable noun is modified by a 
nonrestrictive relative clause, there is no change in the use of the articles, 
since nouns denoting material objects are preceded by the zer': article in 
both English and Hungarian, white noum denoting an abstract notion occu- 
with the zero article in English and with the definite article in Hungarian. 

Artg ji ^ * / _ M [-Restrl + N Kount, <;oncr] 

0 Veal, which is sometimes hard to find, is available in this restaurant. 
0 Borjiihiis, amelyet neh6z n6ha beszerezni, kaphat6 ebben a vend6g- 
16ben. 

(0 Borjuhus, amely n^a nehezen szerezhetd be, kaphat6 ebben a 
vend^gldben.) 

Artg-*- 0 

/ _ M I-Restr] + N [<;ount, <;oncr] 

Artji -»■ def 

0 Mathematics, which I liked very much, was a compulsory subject in 

secondary schools. 
A matematika, amit (6n) nagyon szerettem, k6tel<^6 tantdrgy volt a ko- 

z^iskoliban. 

Uncountable nouns expressing genericness can be modified both by 
restrictive and non-restrictive relative clauses, though the use of the articles 
does not change from that of the unmodified structures, in English the zero 
article is used, while in Hungarian the definite article: 

Artg-*- ^ 

/ _ M [± RestrJ + N [-Count, ±Concr, -Specified] 

Artji"*- def 

Modjfier: Restrictive relative clause; 

0 Tea that comes from India has a special flavor. 
(A tea, amely Indiib61 jQn, kellemes zamatuO 
Az indiai tea kellemes zamatu. 

Modifier: Non-restrictive relative dause: 

0 Love^ which is a wonderful feeling, comes to everyone at some time in 
his life. 

(A szerelem, amely ragyog66r26se mindenkit egyszer el6r az 6letben.) 
A szerelem ragyog6 6r26s, mindenkit egyszer el6r az (Sletben. 
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Modifier: Non-restrictive relative clause: 

0 Swimming^ which is good exercise, is also fun. 

Az uszds, amellett, hogy j6 testedz^ sz6rakozds is. 

2.262 Singular countable noum. 



Restrictive relative clauses. (A) When a singular countable noun preceded 
by an indefinite article is modified by a restrictive relative clause, the 
structure may denote „restricted genericness". In such cases in both English 
and Hungarian the indefinite article is used, and can be substituted for by 
any barmely\ However^ in Hungarian the attributive deictic olyan is often 
used instead of the indefinite article egy\ 

Artg ^ indef 

/ _ M [+Restr] +N [+Count, -Plural, -Specific] 

Artji ^ i:idef 

or: Detji ^ Dem-*^ olyan 

A businessman who worries a lot often develops ulcers. 

Egy iizletember, aki sokat idegeskedik, gyakran kap gyomorfek^lyt. 

.4 child who has eaten and merely wants to put off going to bed says: 
„rm hungry." 

Egy gyerek^ aki vacsorazott s csak a lefekv^st aka^a elhalasztani, azt 
moijdja: Ehes vagyok. (LB: 154/290) 

A bound form which is part of a word is a formative. 
Olyan k0t6tt forma^ amely a sz6 egy r^sze, formativum. 

(LB: 196/292) 

Prediction: (1) Since in both English and Hungarian the definite article 
is usod in a restricted gpneric sense, both HLE and ELH will form correct 
sentences. 

(2) However^ when the deictic olyan is used in Hungarian, the possibility of 
errors can be predicted. HLE may use such a instead of the indefinite article 
and produce sentences like: 

+ Such a bound form which is part of a word is a formative. 

ELHj on the other hand, will not use the deictic olyan but only the 
indefinite article and form such sentences as: 

"^Egy ruhSt akarok, amelyet tegnap iSttunk a kirakatban. 

instead of: Olyan ruhdt akarok^ amilyet tegnap Mttunk... 
(I want a dress like we saw yesterday in the shop-window.) 
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Validation. Our error-corpus of HE contained three examples supporting 
our prediction 2. 

(B) When a smgul<ir countable noun occurring with the indefinite article 
denotes one item or individual^ but does not indicate which one, it can be 
modified by a restrictive relative clause: 

A^rtg ji ^ indef / _ M [+Restr] + N [+Count, -PluraJ, +Indiv, -Act] 

A book that I have been looking for is now available in the bookshop. 
Egy konyv^ amelyet m4r r^gen keresek^ most kaphat6 a kSnyvesboltban 

A dog that he often saw walking in the streets appeared today with three 
little puppies. 

Egy kutya, amelyet gyakran l4tott az utc4n s^tdlva^ ma h^om kis kutya- 
k6ly6kkeljelent meg. 

Prediction. Since in both languages the definite article is used with the 
noun modified by a restri<;tive relative clause^ both HLE and ELH will produce 
correct sentences. 

Validaton. Our error-corpus of HE revealed no examples of deviant usage, 
which supports the validity of our predicton. 

(C) In both English and Hungarian when there is only cnie particular 
item the speaker wants to denote, the definite article is used with the noun 
modified by a restrictive relative clause as the overt marie of definiteness. 
However^ in Hungariaii the demonstrative az very often occurs as a deictic, 
preceding the nominal phrase in the main clause, when there is emphasis' 

Artg ^ def 

Artjj def / _ M [+Restr] + N [+Count, -Plural, +Act, +Y] 

or: Detji^ Dem + Art (+Def) 

The house that I want to buy is not far from the shore of the lake. 
A h&z/Az a hiZf amelyet meg akarok venni, nines messze a t6partt6l 

The letter that he received yesterday contained good news. 

A hyi\/Az a lev^l, amelyet tegnap kapott J6 hJreket tartalmazott. 

But where is the man who is strong enough to take this nation's faith 
into his hands? 

De hoi van az az ember, aki eUg er6s lehet arra, hpgy k^zbe vegye ennek 
a neijjzetnek a sors^t? 

(M6ricz:Rokonok, 144) 
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Prediction: HLE may often use a demonstrative instead of the definite 
article and form sentences like; 

+ Tfiat letter that he received yesterday contained good news. 

ELH, on the other hand, will avoid using the demonstrative and use oniy 
the definite article and produce sentences like: 

^ _A f^rfij aki fiatal volt, eg6sz este tancolt, 
instead of: Az a f6rfi, aki fiatal volt^ ... 
(The man who was young danced all night.) 

Validation: Our enor^orpus of HE oontainvd six examples of deviant 
usage with nouns both in the singular and plural (2.263). 

(D) When the relative clause in Hungarian is introduced by amely or 
ami the use of the demonstrative as a deictic in the main clause is optional 
fsee the examples above). However, when identification is important, the use 
of the deictic demonstrative in the main clause is compulsory and the 
relative clau:^ is introduced by the relative pronoun accompanied by the 
suffix 'ik: 

Az a hiz, amely/Aet meg akarok venni, a t6partho2 kozelebb ill. 
(The particular house that I want to buy is the one nearer to the shore 
of the lake.) 

Non-restrictive relative clauses. (A) A singular countable noun 
exprc 5sing genericness can be modified by d nor. -restrictive relative clause in 
both languages. The noun in English can occur either with the definite or 
wi*h the indetlnite article, while in Hungarian the noun occurs with the 
definite article; 

Artg ^ ± def 

/ _ M [-Restr] + N [+Count, -Plural, -Specific] 

Artji + def 

An/The elephant, which is an animal that never forgets, lives more than 

a hundred years. 
Az elefAnt, egy sohanem felejtfi'allat, tobb mint szAz 6vig d. 

A/The lark, which has very sweet song, builds its nest on the ground. 
A pacsirta, amely nagyon sz^pen ^nekel, a foldre ^pfti a f^szk^t. 

(SA-.LES,230)^ 



1 Examples are laken from Stannard Alien. LivttigEtigHsft Structures (1954). 



(B) In both English and Hungarian a singular countable noun denoting an 
unidentified item or individual and marked by the indePinite article can be 
accompanied by a non-restrictive clause. The occurrence of such clauses is 
infrequent with the antecedent functioning as subject, but often occurs with 

a predicative or objective antecedent:^ 

Artg p mdef / _ M [-Restr] + N[+Count, -Plural, -Act] 

A boy, whom I have never seen before, is standing at the door, 
Egy fiu dll az ^tdban^ akit ezelott soha nem littam, 

A brown table, which is made of maliagony, stood in the left corner of 
the room, 

(Lit,: Egy bama asztal, amely mahag6nib61 k^sziilt,..) 

Egy mahag6nib61 k^szult, bama asztal i\\ a szoba bal sarkdban, 

A singular countable noun with the deflnite article in both English and 
Hungarian can be modified by a non-restrictive relative ciuuse, but the 
occurrence of the definite article has nothing to do with the relative clause. 
Its presence depends on other factors in the discourse, e.g.^ contextual basis, 
other restrictive modifiers^ etc.: 

Artg ji def / _ M [^Restr] + N [+Count, ^Plural, +Indiv, +Act, +Y] 

I met the old couple yesterday. The man, who took off his cap when he 
saw mCj said nothing, but his wife at once began talking, 

(OJ:IIL - 100) 

Tegnap tal^lkoztam az dreg h^aspdrral, A f^rfi^ aki levette a sapkdjdt 
amikor megl^itott, semmit sem sz61t^ de a feles^ge azonnal elke:^dett 
besz^lni, 

(contextual basis [Mnaph]) 

The d^y before the journey, which he spent with his family, passed 
quickly, 

Az niaz&s eldtti nap, amelyet a csal^djdval tdltdtt, hamar elrepult, 
(restrictive modifier) 

(C) In both languages both the definite and the indefinite singular 
countable nouns occur comparatively rarely with non*restrictive relative 
clauses. Nouns denoting unique items, on the other hand, generally can be 
modified only by non-restrictive relative clauses: 



1 Some linguists do not share thisoplnion, Oros2(n,d,.64)foiexampit, states that 
^Indefinite noun phrases can be followed by restrictive clauses oidy^ and not b> non- 
restrictive ones," ^ t 
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0 George, whom you met last week, is seriously ill. 
0 Gyuri, akivei a mAlt h^ten taldlkoztdl, sAlyosan beteg. 

The iun, which rose only an hour ago, is already shining" strongly enough 
to warm the air. 

A nap, amely alig egy 6rSja kelt fel, m4r el6g erosen siit ahhoz, hogy fel- 
melegttse a levegdt. 

0 England, which was one of the most powerful countries in the 
nineteenth century, had colonies all over the world. 

0 Angli^nak, amely a XIX. szazadban egyike volt a leghatalmasabb or- 
szSgoknak, az eg^sz viligon voltak gyarmatai. 

Prediction. Since the non-restrictive relative claiise does not influence the 
use of the article v^ith singular countable nouns in either language, the possible 
errors are similar to those mentioned in the case of unmodified singular 
Countable nouns in subject position (predictions in 2. 12). 

ValidUion: Our error corpus of HE did not reveal any examples of 
deviant usage. 



2.263 Plurd countable nouns. 

Restrictive relative clauses. (A) Restricted genericness^ which can be 
expresifed b> a singular countable noun preceded by an indennite article 
(.2.262), can also be expressed by a plural noun preceded by the zero article 
in both English and Hungarian: 

Artg H ^ 0 / _ M [^Restr] + N [Count, +Plural, -Specific] 

0 Children who have eaten and merely want to put off going to bed say: 
j,rm hungry." 

0 Gyerekek^ akik m4r vacsoriztak 6s csak a lefekv^si akariSk elhalasztani 
azt mondjik: „6hes vagyok.'' 

0 Businessmen who wony a lot often develop ulcers. 
0 Uzletemberek, akik sokat idegeskednek, gyakran kapnak gyomor- 
fek6lyt. 

^ Forms which may be utterances are free. 

0 Forniak, amelyek nyilatkozatok lelietnek, szabad formik. 
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(B) When plural NPs denoting individual members of a class are 
modified by relative clauses, the features of totality and partiality must be 
taken into consideration. When a plural NP not expressing genericness is 
modified by a restrictive relative clause, it expresses partiality. In English 
the noun is preceded by the definite article, while in Hungarian both the 
demonstrative and the definite article occur with the noun: 

Artg def 

/ _ M [ + Restr ] + N [^Count, +Plurai, +Act, -Total] 

Detji Dem +Art [+Def] 

The men who were young danced all night. 

Azok a f^rfiak, akik fiatalok voltak, eg^sz ^jjel tSncoltak. 

(Some of the men, only those who were young, not all who were 
present, danced.) 

The tetters that I received yesterday contained good news. 

Azok a levelek, amelyeket tegnap kaptam, j6 hireket tartalmaztak. 

Tlie books that they wanted to buy are not available in the shop. 
Azok a kOnyvek, amelyeket meg akariak venni, nem kaphat6k a kOny- 
vesboltban. 

Noft-restncti)fe relative clauses. The NP is defmed by other factors than 
the modifying relative clauses, and it refers to all the individuals or items 
previously mentioned. 

Artg n -vdef / _ M [-Restr] + N {+Count, +Plural, +Act, +Total] 

The men, who were young, danced all night. 

A f6rfiak, akik fiatalok voltak, eg6s2 ^jjei tSncoltak. 

2.27 Postmodifiers: English infinitives and Hungarian equivalents. 

No examples of NPs functioning as subjects and modified by an infinitive 
were found in the corpora or in the works consulted. Therefore the co- 
occurrence relationships of the infinitive in English, and its clausal equivalents 
m Hunganan on the use of the articles in the two languages will be examined 
where nominal objects are analyzed (3.123). 
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2.28 Postmodiflers: English participles and Hungarian equivalents. 

A participial phrase in the two languages can be either restrictive or 
non-restrictive. In the first case it influences the use of the articles, in the 
second it does not. In both English and Hungarian the definite article is used 
with a restrictive participial phrase; 

^E,H def / _ M [+Restr] +N «ount, tPlural, +Act] 

The child sleeping in the cradle was covered with a pink blanket; the 

child sleeping in the cot with a blue one. 
A b61cs6ben alv6 gyermek r6zsaszin0 takardval volt betakajva^ miga 

kisAgyban Uv6 k6kkeL 

The children sleeping in the big room were ten years old; the children 

sleeping in the littie one were only six. 
A nagyszobdban alv6 gyerekek tiz^vesek, a klsszobiban alv6k pedig csak 

hat^vesek voltak. 

When the pf rticipial phrase is non-restrictive, it can modify singular 
nouns occun -g cither with the definite or indefinite article and also plural 
nouns occurring with the definite or zero article: 

Artg ji def/indef / _ M [-Restr] + N [+Count, -Plural, +Act] 

A child eating an apple ran towards me. 
Egy alrait evS gyermek szaladt fel6m. 

The young writer, although welhknown all over the world, was unknovm 
to the students. 

Az egyetemi hallgatdk nem ismert^k a vilagszerte ismert fiatal {r6t. 
^E,H def / 0 / _ M [-Restr] + N [^ount.+Plural, +Actl 

0 Children eating apples were sitting in the shade. 
0 Alm&i ev6 gyermekek iildSg^ltek az imy^kban. 

77?^ young Hungarian pianists, well-known all over the world, planned 

a big concert tour in Europe. 
A viligszerte j61 ismert fiatal magyar zongoramflv^ek eur6pai koncert- 

tiirat terveztek. 
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3.0 Articles with nominal objects. 

This section of the study examines the use of the articles in English 
and Hungarian with NPs functioning as object complements. Structural 
differences in the two languages are pointed out^ and after a short survey of 
the basic types^ cases which differ from the article usage in nominal subjects 
axe analyzed in detail. 



3 .0 1 Nominal objects in English and Hungarian. 

Ther6 are certain striking differences in the syntax of the two languages 
that should be noted. Since this study concentrates on the use of the articles^ 
the syntactic differences between object complements in the two languages 
are touched upon to give a framework for our analysis. 

3.01 1 Different object constructions. 

In the verbal phrase (VP) in both languages a \erb can be followed by 
a noun or NP as its complement. Cases where the whole verbal phrase 
[VP V + N/NPJ expresses predication will be dealt witii in Chapter IV; 
in this chapter cases where the NP is an object complementation to the verb 
are analyzed* Since not all of the different object complements distinguished 
m English are considered as object complements in Hungarian^ both require 
some investigation. The collocation of an NP and verb in a VP (exitfuding 
predication) can result in different combinations: 

(1) I am reading*; book (direct otgect) 
Olvasok egy kdnyveL (object) 

(2) Igave/oAnNj abook^^* (Nj = indirect object) 

Jdnosnak adtam egy kdnyvet. (dative case) 
Adtam Jdnosnak egy kSnyvef. 

1 litis crderot presentation was selected since there are more commoit features between 
NPs functioning as subjects and objects than between those functioning as subjects and 
predicates* 
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(3) I gave a bookj^^ toJofm^^ (N2=prepositiorial indirect object) 

Jdnosnak adtam egy konyvet. {dative case) 
Adtam Jdnosnak egy konyvet. 

(4) I am speaking about an interesting book, (prepositional object) 
Egy irdekes kdnyvrdl besz^lek. (adverbial case) 

(5) I ask John];^j that questionj^ whenever I meet him. 

{double object: two direct objects) 
Valahanyszor taldlkozunk felteszem Jdnosnak^ ^ ezt a kerdist^^ 

(Nj^dative case, N2=object> 

(6) I call the boy^ John^ . (complex object; subject-predicate 

relation in the object complement) 
Jdnosnak^ hivom a/Jti/j^ . (Nj^dative case, N^-object) 

It can be seen ^hat in English the term object is used in a much wider sense 
than in Hungarian. In Hungarian an object is generally marked by the suffix 
t, except nouns with possessive suffixes, e.g., kezem (my hand), kabdtod, 
(your coat), and the personal pronouns engem (me), tiged (you, familiar 
form) where no suffix marks obligatorily the case. In a Hungarian sentence 
only that noun or NP which follows this rule is considered to be an object. 

In English a noun without a preposition can function with a transitive 
verb zsz direct obfect (DO) complement (examples 1, 2 3 Nj, 5 Nj, 
6N( above). 

The indirect object (10) in English can be expressed in two ways: (1) it 
may closely follow the governing verb and precede the DO complement or 
prepositional object complement, or (2) it can follow the verb plus DO and 
is preceded by the preposition to or, more rarely, by fon An 10 can never be 
the onl> object complement of a verb in English. The English 10 is generally 
expressed by the dative case in Hungarian >^ith the suffix; ^nakj^nek 
(examples 2 and 3, above). 

The equivalent of an English prepositional object {example 4, above) 
is a kind of adverbial, the so-called petmancnt adverbial^ in Hungarian where 
the suffix of the noun is governed by the verb in the Hungarian sentence. 

besz^lni valakir61/valamir61 {to talk about sy/sg) 
vdmi valakire/valamire (to wait for sy/sg) 

You had come doubtlessly to the same conclusion that I had. 
S kits^gteleniil ugyanarra a kdvetkeztet^sr^ jutottak, mint ^n. 

(AC: 95/97) 

1 The term is used in the Hungarian Academy Grammar (MMNYR). 
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Franklin remembered he had once waited for a train for England. 
Valahol errefel^ vonatra vdrt egyszer Franklin. (B; 5) 

However, there is no clear^ut overlapping between English prepositional 
objects and Hungarian permanent adverbials. Very often the Hungarian 
equivalent of an English DO is a permanent adverbial^ or an object in 
Hungarian can even be expressed by an adverb in English (on the surface 
level): 

talilkozni valakivc/ - to meet somebody (DO) 
eljutni valahora - to reach something (DO) 
eml^kezni valakirc/valamirc - to remember sy/^ (DO) 

I meet my friend tomorrow. (DO) 

Tal^ozom a baratommd hohap. (permanent adverbial) 

I thanked my processor for his help, (prepositional object) 
Megk6sz6ntem a professzoromnak a segitsig^L (object) 

Thousands of people livc/« Budapest (adverbial) 
Budapest vdrosatsok ezren lalgdk. (object) 

... being still ^« Its infancy. (adverbial) 
...gyermekkorutill (Pel: U8/I45) (object) 

They did not blame the war much. (DO) 

De az^rt a lakosok nem a habomra panaszkodtak. (permanent adv.) 

(EK:7/9) 

... and who reached a certain conclusion. (DO) 

S eUutottak bizonyos kovetkeztetesre. (permanent adv.) 

(AC: 95/98) 

A double object two DOs following a verb - can occur in English; 
in Hungarian only one object (not including enumerations) can occur^ the 
other is a permanent adverbial or a nou^/'N? in the dative case (example $, 
above): 

to ask sy sg - kdrdezni valakii£f/ valamif 
to envy sy sg - irigyelni valakif valami^^^f or 
irigyelni valakifo/ valamif. 

With complex objects in English the second object complement is the 
complement of the first object, in transformational grammar terms it is an 
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embedded sentence (example 6, above). In Hungarian the :>econd element of 
the structure receives suffixation:*' ^ 

I call him John. He is John. 
Jdnosnak nevezem St. 0 Jinos. 

They elected Kennedy president. Kennedy became president. 
Kennedyt elnokk^ vilasztottdk. Kennedy elndk lett. 

3.01 2 Possessive structure with "to have." 

Another characteristic differences in the structure of the two languages 
is the object-subject relationship, where the possessive structure is concerned. 
In English with the verb to ha^e (habeo) - in the sense of possessing 
something - the noun expressing the possessor functions as the subject of 
the sentence^ and the noun denoting the possessed is the object following 
the verb to hai^e, with the word-order: In Hungarian the same 

structure may occur with the verbs bimi vdamit, rendelkeznl vdmnivel; 
however, their occurrence in colloquial style is very rare. This relationship is 
generally expressed differently. The nouri denoting the possessed is the 
subject of the sentence, with a possessive suffix; the verb can be the copula 
van (or its variants), and the noun expressing the possessor - if it is indicated 
overtly - is in the dative case in the surface structure. The word-order is - 
dat-V-S, or S-V/V-S: 

John has a book. 
S V 0 

Jinosnak van egy kbnyve. 
Dat V S 

but; The book belongs to John, 
S V prep.O 

A kdnyv J^noshoz tartozik. 
A kSnyv Jiinos^. 

(surface structure) 

\ Problems concemlng complex objects in En^ish closely reseir.ble those of the nominal 
predicates (see Chapter IV)> 

2 The differences in object construction would be expected to cause considerable 
interference in the use of prepositions In EngUsh and advetbtal suffixes in Hungarian, 
indeedj our error corpus of HE revealed twelve instances of uiideruse^ twelve instances 
of overuse, and one instance of the misuse of English prepositions with object 
constructions. P^wever^ to set up detailed predictions tn both Utrccttons and to 
validate them h beyond the scope of tiiis study. 
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I have a book. 
S V 0 

Konyvem van. 
S V 

or: Nekem van egy kSnyvem. 
Dat V S 

Egy kdnyvem van. 
S V 

At last they had good weather. 
Most igazin megvolt a jd id6. (EK: 6/8) 
V6gre j6 idejtik volt- 
It now had not onl> a large country ntembership^ but affiliations overseas. 
Ma m^r 6ri^M tagl^tss^^a van orszigszerte ^s tengerentdli leanyv^lalatai> 

(PB:8/7) 

Ma mir nemcsak dri^si tagl^tszdma van orszigszerte^ de tengerentdli 
leiny villalatai is vannak> 



3.0\3 Passive ^matures. 

Another important difference in syntax concerns the passive structures. 
While in English the passive construction occurs frequently^ it is fairly rare in 
Hungarian where passive voice is generally expressed with the help of different 
suffixes applied to the verb, by a different verb, or quite frequently with an 
active sentence where the subject is a general pronoun or by a different topic- 
comment organization of the sentence: 

They have built a new bridge. (active) 
Oj Wdat ipUettek 

A new bridge has been built, (passive) 

The publishing house published a new art book last week. 

(active) 

A kiad6 egy ty m0v6szeti kOnyvet adott ki a mtilt h6ten. 
A kiadd kiadott a mult h^ten egy tij mGv^szeti kdnyvet. 

A new art book was published last week. (passive) 
Egy ty mflv6szeti kOnyv jelent meg a mult h6ten. 

The new dictionary can be purchased in this shop, (passive) 
The new dictionary is available in this shop. 
Az ty szdt&r kaphatd ebben az uzletben. 
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The house-doors will be locked at eight, (passive) 
Este nyolckor bezdrjdk a kapukat. (CI: 7/2) 

3.1 The use of the article with obfect complements.^ 

We have already identified the Hungarian equivalents of Cie difTeitnt 
English object complements as well as the English passive constructions. In 
the following analysis the relation of both English and Hungarian articles 
with uncountable and countable nouns functioning as objects will be 
described. Emphasis is placed on relations differing from those found 
between articles and nouns/NPs functioning as subjects. Attention is also 
given to the Hungarian article as an overt mark of definiteness or indefiniteness 
with the two corrugation verbal types as well as to the influence of word* 
order on article selection. 



3.11 Unmodified constructions. ■ 

3.1 !1 Uncountable nouns. 

An uncountable noun denoting a material object - either unmodified 
or modified by a non*restrictive modifier - functioning as object expressing 
genericness or habitual action can occur with the 2ero article in English. In 
Hungarian, however, when the noun expresses genericness, it occurs with the 
definite article with the verb in the definite coi^ugation, when the noun 
refers to a habitual action, it occurs with the 2ero article and precedes the 
governing verb if it is more stressed than the verb. When the action expressed 
by the verb is more important than the itfeitnt of the object, the noun 
functioning as object follows the verb (example b, below): 

(a) Artg -V 0 

/ _ N [-County +Concr, -Specific] 

Artjj -> def 

I like 0 milk. 
Szeittem a tejet. 

Prediction: HLE will probably use the definite article instead of the 
zero article with uncountable nouns functioning as objects expressing 
genericness and form sentences like: 

1 Henceforth the term object will refer to all constnictions considered as object 
complements in English. 
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-v-I like thetaiik. 

ELHj on the other hand^ will omit the deHiute article and will probably use 
the indefinite conjugation with the verb and produce sentences like: 

+ szefttefc_ tejet. 

Validation: Our error corpus of HE revealed five examples of deviant 
usage supporting our prediction. 

(b) Artg ji 0 / _ N [<;ount, -iConcr] 

The baby drii^ 0 milk every morning. 
A kisbaba minden reggel 0 tejet iszik. 

He buys 0 bread and 0 butter for the family every morning. 
Minden reggel vesz 0 kenyertt ^s 0 v^at a csalidnak. 

(The transaction is more important than the items purchased) 
Minden reggel 0 kenyeret 6s 0 v^at vesz a csalidnak. 

(The items purchased are more important than the transaction) 



Prediction: Since in both languages the zero article is used with un- 
countable nouns functioning as objects referring to habitual action^ both 
HLE and ELH will form correct sentences as regards article usage. However, 
ELH will probably over -differentiate by using only the word-order known 
from BLjS^V-O^and avoid using the word-order more frequently used in 
Hungarian, S-O-V^ and form sentences like: 

+Minden reggel vesz 0 kenyeret. 
instead of: 0 kenyeret vesz. 

Validation: Our error corpus of HE revealed no examples of deviant 
usage. 



In cases where a material object denoted by a noun functioning as 
object occurs in a particular situation and it is still regarded as indefinite, the 
noun occurs with some in English^ while in Hungarian it either occurs with 
the zero article or with the quantifying determiner: egy kis: 

Artg ^ some [*Defl 

Artji 0 / _ N [<;ount, -iConcrj 

or: Detji ^ egy kis [*D^f^ + Quant) 
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In the morning they bought some cheese and some cream at the market. 
Reggel vettem cgy kis s^jtot 6s egy kis tejszint a piacon* 
Reggei 0 s^jtot 6s 0 tejszint vettem a piacon. 

Give me some wine, please. 
K6rek egy kis bort. 

May I get some more wine? 
Kaphatok m6g 4> bort? 

Can I offer you some tea? 
MegkinSlhatlak egy kis te&val? 

... Tve also boiled some potatoes* 
s f6ztem egy kis krumplit is. (AC: 91/94) 

While in English some and the zero article are fi^e variants with uncountable 
nouns functioning as subject (2.1 14), the use of the article some with nominal 
objects seems to be obligatory. 

Prediction: HLE will probably omit some iri the English sentences with 
uncountable nouns when in Hungarian the same idea is expressed by a noun 
occurring with the zero article and form such sentences as: 

+ Give me _ breads please. 

However^ when the quantifier egy kis is used, HLE will produce correct 
sentences as regards determiners. 

Validation: Our error corpus of HE revealed no examples of deviant 
usage. 



In cases where the uncountable noun denoting a material object is 
deflned by the context or situation, or by a restrictive modifler, the dePuiite 
article can be used \n both languages. In Hungarian, however^ in both cases 
the demonstrative can occur with the noun to indicate emphasis with the 
Verb in the definite conjugation: 

Artg j{ def / _ N [-Count, +Concr, +Act] 

Pass me tlte salt^ please. 
Add ide a s6t, k^rlek* 

Pass tlte port, damn you. 

Add m^r ide azt a port6it^ az diddg vinne eh {PB: 8/7) 
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Prediction: Since in both languages the deflnite article is used (unless 
there is special emotional coloring)^ both HLE and ELH will form correct 
sentences as regards the articles. 

Validation: Our corpus of HE revealea no examples of deviant usage 
thus supporting our predictior.. 



The occurrence of the article with uncountable noum denoting abstract 
notions generally does not differ in the two languages whether the noun 
functions as subject or ot^ect and when it is useij in a generic sense (2.1 1). 

Artg 0 

/ _ N [-Count, -Concr^ -Specific] 

Artji"*- def 

I like ^ music. 
Szeretem <i zen6t. 

Mary likes ^ rainy weather. 
Marl szeretiaz es6s idot. 

Wilson liked 0 poetry. 

WUson szerette a kait^szetet. (G; 12/10) 

However, when the relation of the object and verbal predicate is very 
close (i.e.> they form a „set-phrase'') (examples a> b) or when the latter 
expresses a long-term action the zero article occurs in both languages^ with 
S"0 V word-order in Hungarian (examples ci,di>ei) if the word-order is 
S V-0, the noun occurs with the definite article (examples cii^dii^eii). 

Artg^jl ^ / _ N [-County -Concr] 

(a) The colonies declared 0 war upon the mother country, 
A gyarmatok 0 h^bonit indUottak az anyaorszSg ellen, 

(b) to take ^ office — ^ hatalomra kerulni* 
to make ^ money - ^ penzt keresni. 
to reafTinn ^ f^^ith - ^ hitet tenni. 
to practice ^ tolerance - * tflrelmet gyakorolni. 

(c) He wrote of ^ church music, (SM: 188/142) 
i 0 Odon egyhizi zen^rdl irt. 
u lit 02 6donegyhazizenerdL 

^ 9-0 



ERIC 



88 



(d) People want # peace. 

i Az emberek # b^k^t akamak. 
u Az embeiek akarj^ a h&kiX, 

(e) The postulational method saves 0 discussion. 

i A posztul^tumokra ^p01d m6dszer # tovibbi vitAt takarit meg. 

ii A posztulitumokra ^p01d m6dszer megtakaritja a vitAt. (LB. 154/289) 

Prediction, HLE will probably use the definite article instead of the zero 
article and form sentences like: 

+ Ilike//je music. 

ELH, on the other hand, will omit the definite article and use the zero 
article with the verb in the indeflnite conjugation and produce sentences like. 

+SzereteA _ zen6t 

Validation: Our enor corpus of HE contained twenty^two instances of 
unmodified nouns, six instances of nouns modified by descriptive adjectives, 
four instances of nouns modified by adjunct nouns accompanied by the 
definite article. However, the corpus also revealed four instances of the 
mdefinite article occurring with nouns in sentences containing to have 
(3.112). 



In cases where an uncountable noun refers to an indefinite occurrence 
of the phenomenon in question, both the zero article and some can be used 
in English, while in Hungarian the zero article can vary with the quantifying 
determiner eg} kis. These determiners approach the status of free variants In 
both languages: 

Let's listen to # music. 
Hallgassunk # zen^t. 

Let's listen to some music. 
Hallgassunk egy kis zen^t. 

Prediction. Since both variants are possible in both English and Hungarian, 
no errors in regard to determiners are expected. 

Validation: Our error corpus of HE revealed no examples of deviant 
usage thus supporting our prediction. 
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When the uncountable noun refers to a particular occurrence of the 
phenomenon^ the definite article is used in both languages: 

^^^,H def/_N [-Count, -Concr,+Act] 

Let's listen to the music. 
Haltgassuka zen^t. 

Rather they blamed the weather. 
InkSbb az id5j4rist hibiztattAk. (EK: 7/9) 

One by one the four sergeants told the time* 

A n^ altiszt egymSs utAn mondta be az iddt. (B: 6/8) 

They were personally proud when they heard the far-off cannonading. 
Biiszk^k voltak, valahSnyszor meghallottAk a tSvoli 4gy624st. (EK: 6/8) 

Prediction, Since in both languages the definite article is used, no errors 
as regards the articles are expected. 

Validation. Our error corpus of HE revealed no examples of deviant 
usage thus supporting our prediction. 



Nouns denoting diseases functioning as objects in English can be 
accompanied by the zero article, some of them by the definite article. In 
Hungarian, on the other hand, the zero article occurs when the noun precedes 
the governing verb, and the definite article when the noun follows the verb: 

He got the measles. 
0 Kanyardt kapott. 
Megkapta a kanyardt. 

Susy got 0 scarlet fever. 
Zsuzsi 0 skariitot kapott. 
Zsuzsi megkapta a skarlitot* 

It had brought 0 catarrh. 
Neki«h6ighurutot hozott. (GD: 15/13) 

Bette Davis gets 0 peritonitis... 

Bette Davis* hash4rtyagyu!lad4st kap... (Al: 1 i/133) 

Prediction: As in the case of prediction 3.1 II above, no enor can be 
expected concerning article usage, only in word order. 

Validation: Our error corpus of HE revealed no examples of deviant 
u$age. 
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3.112 Singular countable nouns. 

It has been stated and shown in previous discussion that while in 
English with a singular countable nuun only the indefinite article and the 
(Jennite article can occur, in Hungarian the zero article can also be used. 
This is also true for nouns functioning as objects^ however^ there are word* 
order restrictions on the occurrence of the articles in Hungarian^ where a 
singular countable noun witii the zero article in object function usually 
precedes the governing verb (SO - V), while with the indefinite and definite 
articles the neutral position for the object noun is after the verb (S-V-0). 
When it is emphasized^ the noun functioning as an ot^ect may precede a verb. 

(a) Artg -> def/indef 

/ _ N i+Count, -Plural] 

Artj|-> def/indef/0 

What are you doing? 
I'm writings letter 
I'm writing the letter. 

Mit csin&lsz? 
0 Levelet frok. 
Irok egy levelet. 

or: Egy levelet I'rok. 

(It is a letter I am writing) 

Irom a levelet. 

or: A levelet irom. 

(ft is the letter I am writing) 

(b) In Hungarian when the action expressed by the verb is habitual, the 
singular countable noun functioning as an object complement may follow 
the verb and occur with the zero article: 

J^nos mindennap olvas^ ajs&got. 
John reads 4> newspapers every day. 

A bar&tom gyakran ii nekem $ levelet. 
My friend often writes me 0 letters. 

A szomsz^daink minden este 0 telev!zi6t n^nek. 
A szomsz^daink minden este n^znek 0 televfzi6t. 
Our neighbors watch 0 TV every night. 

Prediction: (i) Since the occurrence of the zero article is fairly frequent 
in Hungarian with NPs functioning as object, HLE will probably use the zero 
article instead of the indefinite article and form sentences like: 
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+ 1 have written _ letter. 

EUi, on the other hand^ will use the indeflnite article instead of the 
zero article and will also avoid applying the S-0 - V word-order with which 
the zero article is generally employed. 

(b) HLE will probably use the zero article but with the singular form 
of the noun instead of the plural form and produce such sentences as: 

+ John reads'0 newspaper _ every day. 

ELH, on the other hand, will use the noun in the plural form instead 
of the singular and form sentences lUce: 

■I* Janos olvas 4> ^}s&gokat minden nap. 

Validation: (a) Our error corpus of HE revealed: 

(i) Twenty-six instances of the use of the zero article instead of the indefmite 
article with unmodifled singular countable nouns and eight instances with 
nouns modified by non restrictive modifiers. In sixteen of these cases the 
errors as regards articles occurred in sentences containing to hope where in 
the Hungarian equivalent the noun occurs with a possessive suffix (3,012), 

(ii) Five instances using the indefinite article instead of the zero article or 
the definite article, which can be traced to the approximative system. 

(iii) Four instances of the definite article instead of the zero article with 
nouns denoting meals. 

(b) Our error corpus of HE revealed no examples of deviant usage. 



Another case in Hungarian where a singular countable noun functioning 
as an object complement can be accompanied by the zero article - even with 
the noun positioned after the verb - is when an idea expressed by another 
phrase of the sentence is emphasized and the phrase is placed in initial 
position: 

Artg indef 

/ _ N [<;ount, +Sing] 

Art ji 0 

Csapatunk 4> sUcert aratott vizilabddban. 
Our team has scored a victory in water-polo. 

Csapatunk vizilabddban 4> nagy sUcert aratott. 
Our team has scored a great victory in water-polo. 
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Csapatunk vfzjlabdiban aratott ^ nagy sikert. 

It is in water-polo that our team has scored a great victory. 

However, there are certain set^hrases in Hungarian where the object^noun 
with the zero article always precedes the governing verb:* 

Megnyugtatta mag^t, hogy nem Wvdn senkire 0 kezet emclni. 
He assured himself that he had no desire to lay a hand in angerupon 
anyone in the world. (PB: 7/5) 

... 6s ajkSra ^ mosolyt eioltetett. 
... and attempted a smile. (PB: 7/6) 

... itt dr&kra is lehetett 0 szob^t b^relni. 

... where you can hire a room by the hour. (CI; 7/2) 

Prediction: HLE will probably use the zero article instead of the 
indeflm'te article and form sertences like: 

+ Our team scored great victory. 



3.1 13 Plural countable nouns. 

A zero article in English can occur with a plural countable noun 
functioning as object when the noun is used in the generic sense, and with 
either the zero artiLle or some when the item denoted by the noun is 
indefinite. However, in Hungarian^ genericness is either expressed by a 
singular countable noun accompanied by the dePinite article or by a plural 
noun also occurring with the definite article. Indefiniteness, on the other 
hand, is expressed by the zero article or by the quantifier nShdny in Hungarian 
as an overt equivalent of English some (also 2. 13). 

(a) Artp^ ^ 0 / _ N [+Count, +Plural, -Specific] 



Artji ^ def / _ N [+Count, ±Plural, -Specific] 

He likes 4> dogs. 
Szereti a kutydt. 
SzeretitfkutySkat. 



1 A contrastive analysis of the word<)idei of objective constructions in English and 
Hungarian has been recently undertaken by L Dezsd in the Engjishtiungarian 
Contrastive Linguistic Project. When this work is completed^ further investigation of 
the influence of word*orda on article scleetion will follow* 
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I don't like 0 bad books. 

...aiossL konyveket nem szeretem. 

^-iirossz k&nyveketki nem 411hatom.(EH: 26/34) 

(b) Artg ^/some N [<;ount, +Hural, -Act] 

/_N[<;ount, iPlural, -Act] 
Detjj-^ nehany 

He wrote some very good short stories... . 
Irt n6h4ny kitfinS novelUt. (EH: 26/34) 

Tve been reading 0 truly good books all winter... . 

0 Igaz4n j6 k&nyveket olvastam eg^sz t^len 4t... . (EH: 26/35) 

Steve bought someh books at a sale. 
Pista vett nihmy konyvet a kidrusltdson. 
Pista nehany konyvet vett a ki^rudtdson. 
Pista 0 k&nyveket vett a kidrudtdson. 
Pista vett 0 k&nyveket a ki&rusftdson. 

Prediction: (a) HLE will perhaps use the noun expressing genericness 
either in the singular or plund form with the definite article and form sentences 
like: 

> I don't like the bad books. 
+ 1 don't like the bad book_. 

ELH, on the other hand, will use the plural nouns with the zero article 
and produce sentences like: 

+ Szeret/Szereti _ kutySkat. 

(b) When the quantifier nehany is present in Hungarian HLE will use 
some coneclly, but where the zero article is used in Hungarian with plural 
countable nouns, the learners will perhaps omit some in the English phrase 
and produce sentences only with the zero article: 

He wrote 0 very good short stories. 

On the other hand, m cases where some is used in English, ELH will use the 
overt Hungarian equivalent, whether it is necessary or not. 

Validation: (a) Our error corpus of HE contained eight instances of 
singular nouns with the zero article and eleven instances of plural nouns with 
the definite artide. 
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An interesting problem in article usage in English and Hungarian 
concerns nouns denoting parts of the human body in constiuctigns frequently 
expressing possessive relations. In English the noun is always in the plural 
form; in Hungaiian the noun occurs in the singular form: 

Detg Det [+Poss] or Art t+Defl or « / _ N [+Count, +Plurai] 

Detji -> Det [+Poss] and/or Art [+Deflor « / _ N [+Count, -Plural] 

to shake 0 hand^ 
0 kezet fogni. 

Blare shrugged his shoulders. 
Blare « v4llat vont. (AC: 79/82) 
Blare megvonta a w&lldi. 

wnich did not disclosed his clenched teeth. 
... mely azonban nem fedte fel 0 osszeszoritott fogfit. (PB: 7/6) 

The old man sat very upright, his eyes fixed on the horizon. 
Az dregtir mereven kihtizott der^kal ult^ 0 szemet/tekintet6t a lit6* 
hatdrra szOgezve. (AC: 7^81) 

Franklin automatically turned the hand^of his watch. 
Franklin g^piesen igazftotta 6r^i4n a mutat6t. (B; 7/9) 

Prediction: HLE may use the nouns in the singular form -md produce 
sentences like: 

+ Blaie shrugged his shoulder_. 
+ He hit his knee_. 

ELH^ on the other hand^ will use the plural form of the noun, always 
without the definite article and form such sentences as: 

+ A f^ny zavarta _ szemert. 
(The light bothered his eyes.) 

Validation: Our error corpus of HE revealed no examples of deviant 
usage The occurrence of the definite article depends on the same criteria 
analyzed in 1,231 and 2.43-44, 
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3A2 Modified constructions. 

3A2\ Premodifiers and possessive structures. 

The prcmodifying descriptive adjectives^ ordinals^ verbals^ and nouns 
- as weil as the possessive modifiers - influence article selection in the same 
way as was indicated in 22 1 -25. The occurrence of the zero article in 
Hungarian is correlated partly with word-order. 

Premodifier: Descriptive adjective: 

Give me an English book^ please. 
^ Angol kdnyvet adjil, k^rlek. 
K^rlekj egy angol kdnyvet adjiL 
Kerlekj adjil egy angol kdnyvet. 

Premodifier: Ordinal number: 

They caught sight of the second runner. 
Megpillantottik a mdsodik fut6t. 
A misodikfut6t pillantottdk meg. 

They caught sight of a second car. 
Megpillantottak egy mdsodik kocsit. 

He won 0 second prize. 
* MSsodik dfjat nyert. 

In the last case the ordinal number refers to quality rather than to order. 

Modifier: Possessive construction: 

... for the promotion of the economic and social advancement of all 
peoples... . 

... ci6mozditjuk valamennyi n6p ^ gazdasdgi szociSiis el6rehalad4s4t... 

(UN: 2/4) 

In 1953 he was unable to endure the man's pleasant smile and cautious 
bitting. 

1953-ban nem allhatta tov4bb p klubtSrsa lekOtdezo mosolySt 6s 6vatos 
licit^Ifcdt. (PB: i/5) 

3. 122 Postmodifiers: attributive (relative) clauses. 

The influence of both restrictive and non-restrictive clauses on article 
selection of the MP they modify was described in 2.26. However, the 
occurrence of NP's functioning as objects modified by relative clauses 
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seems to be more common than those functioning as subjects. Examples of 
the different cases from our corpora are given below: 

I Indefinite NPs: 

(1) Artg ji mdef / _ M [-Restr] + N [<:ount, -Plural, -Act) 

I saw a girl in the car who was wearing a red hat. 
littam egy l4nyt az aut6ban, aki piros kalapot viselt. 

(2) Artg indef 

/ _ M [+Restr) +N (^ount, -Plural, -Act] 

Detji"*^ Dem olyan 

Rutherford... did not take into account that ct nuclear reaction 
might be discovered that would release more energy... . 

Rutherford,., elmulasztotta szSmitasba venni, hogy felfedezhetnek 
olyan nukle^ris reakci6t, amelyben t6bb enetgia szabadul fel... . 

(CL: 22/25) 

(3) Artg ji « / _ M [+Restr] + N [<:ount, +Plural, -Act) 

^ Chariots niay be constructed that will move with incredible rapidity. 
^ Szekereket lehet k^szfteni^ amelyek hihetetlen gyorsasdggal fognak 
haladni. (CI: 23/26) 

(4) ArtgH^* 

/ _ M J+Restr) + N [<:ount, tPlural, -Act] 

Detji Dem olyan 

We can constmct 0 systems that explain the world imaginatively. 
Feldllithatunk olyan rendszereket is, amelyek elk^pzel^sekkel magya- 
rd224kavil4got, (HR: 12) 

(5) Artg « [<:ount, +Plural, -Act) 

/ _ M [+Restr) + N 
Artj^-*^ 0 [^ount, -Plural, -Indiv, -Act] 

0 Instruments of flying niay be formed in which a man ... may beat 
the air. 

^ Repul6alkalmatossdgot lehet szerkeszteni, amelyben az ember ... 
Iegy6zheti a levegdt, (CI: 2.3/26) 
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Prediction: HLE will use such a or such instead of the indefinite 
article with singular nouns or the zero article with plural nouns^ when in 
Hungarian the dtitvoimti olyan occurs. 

Validation: Our error corpus of HE contained four examples of deviant 
usage which support our pitdiction. 



II Definite NPs: 

(1) Art£ ji def / _ M [+Restr]+N Kount, ^Concr, +Act] 

The jewelry which was stolen last week was found yesterday. 
Az ^szert, amit a mtii h^ten elloptak^ tegnap megtal^t^. 

(2) ArtgH^def 

ArtjjH. dcf / _ M I+Restr] + N f+Count, -Plural, -Act! 

or: Detji Dem +Art [+Def| 

He knows the man you mentioned. 
Ismtn a f^rflt, alcit emHtettd. 
Ismeri azt a Urfxt, akit emtftett^. 

(3) Detg Art [+Def| + same 

I _ M [+Restr] + N f+Count, -Piural, +Act] 

Detji ugyanaz + Art [+Def| 

You had come, doubtless, to the same conclusion that I had. 
On5k, k6ts6gteleniil ugyanarra a kovetkeztet^ jutottak, amiit <Sn. 

(AC: 95/97) 

(4) ArtgH^def 

/ _ M {+Restr] + N t+Count, +Plural, +ActJ 

Detj|-^ Dem ^ Art [+Def| 

The present writer can claim to have given close and prolonged 
reflection to the facts that constitute the history of the modem 
movement in the arts of painting and sculpture. 
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Ennek a kdnyvnek az frdja jogosan mondhatja^ hogy tQzetes hosszas 
figyelmet forditott azokra a t^nyekie, amelyek a fest^szetben a 
szobrfszatban a modem mozgatmak folyamatdt elSid^zt^k. (HR: 12) 

(5) Detg-^Dem 

/ _ M [+Restr] + N [<;ount, +P!ural, +Act] 

Detjj-*^ Dem +Art [+Def) 

Linguistics considers only those vocal features which are alike in the 
two utterances. (LB: 154/290) 

A nyelvtudomSny csak azokat a hangz6 elemeket veszi figyelembe, 
amelyek hasonl6ak a k^t nyilatkozatban. 

Prediction: HLE will probably use the demonstrative more frequently 
than it generally occurs, and perhaps HLE will use the definite article 
together with the demonstrative and form sentences like: 

+ I saw that the girl yesterday who visited us last week. 

ELH^ on the other hand^ will omit the use of the definite article 
occurring together with the demonstrative, and very often with nouns 
modified by relative clauses ELH will not use the demonstrative at all and 
produce such sentences as: 

Add ide a konyvet, amelyik az asztalon van. 
or: + Add czt _ kdnyvet, amelyik az asztalon van. 

Validation: Our error corpus of HE contained three examples of deviant 
usage, where the HLE used the demonstrative and the definite article together 
in English. 



3 1 23 Postmodlflers: English Infinitives and Hungarian equivalents. 

The Englitii infinitive modifying an NP functioning as object is always 
the result of an embedded sentence, usuall> it is the abridgement of a relative 
clause In Hungarian the equivalent of an English modifying infinitive is 
generally either a subclause or a premolifier (which is also the result of an 
embedded sentence). The influence of the infinitive on article selection is 
similar to that of the relative clause: 

Artg ji indef 

I need d magazine to read while Tm waiting. 

Szuks^gem van egy k^pes6js4gra, hogy olvassam, amig vdrok. 

li)7 
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I found a suitcase to take on the trip. 
Taldltam ^gy tiskit^ amit elvihetek az utia. 

She sewed a diess to wear at the party. 
Varrt egy ruhSt^ hpgy viselje az est^iyen. 

ArtgH. indef 

Artj|-^ 0 

He had a very hard task to perform. 

^ Nagyon neh^ feladatot kellett megoldania. 

I don^t know a gtrl to beat her. 

Nem istneitk ^ l4nyt, aki legyozhetn^. 

Nem ismerek olyan linyt^ aki legydzhetn^. 

ArtgH-^def 

or:Dctj|H^Pro[-Dcf] 

The doctor pftscribed the medicine to take. 

A doktor felirta Q gyogyszert, amelyet szedni kell. 

Do you know the bus to take? 
Tudod, hogy melyik buszra kell szilini? 

He will recover if he has the will to live. 
Meggy6gyul^ ha van benne ^Iniakaris. 

(ha niQg van benne az akarat^ hogj ^Ijen) 
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Chapter IV 



4.0 Articles with nominal predicates. 

This chapter will Pirst indicate which parts of speech can function as 
the nominal part oi the predicate (or as predicative or subjective complements) 
in English and Hungaiian^ and what their relation is to the use of the articles. 
The special case of the predicate expressing social rank and position as well 
as the use of the articles in emphatic sentences (both contrastive and 
exclamatory) will be analyzed. 

A noun - either countable or uncountable - an a4iectivej or a numeral 
can Unction in the nominal phrase or in the verbal phrase of a sentence. The 
nominative predicate in English and sometimes in Hungarian consists of a 
non-verbal element and^ &om a semantic point of view, of an empty copula 
bearing the features of the verbal category . In such constructions in Hungarian 
the verbal part can be omitted in an afflrmative sentence when the predicate 
15 in the present tense^ and in third person^ while in English a varbal element 
is always present: 

A fiti _ tanSr. (A fiti van taaSn) 
The boy is a teacher. ' 

A fitik _ tanSrok, (A fiuk vannak tanirok.) 
The boys are teachers. 

A k6nyv _ k^k. (A kdnyv van k^k.) 
The book is blue. 

But: 

A Vid tanir volt (past tense) 
The boy was a teacher. 

A fiti a kertben van, (locative) 
Tlie boy Is in the garden. 

When a sentence with a nominal predicate designates state with the 
help of certain linking verbs^ change of the state can be designated without 
any change in the use of the article: 

The boy is a soldier. 
A flu (van) 0 katona. 
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The boys are 0 soldiers. 
A fiuk (vaiinak)0 katoiidk. 

The boy became a soldier. 
Afiii^katonaie//. 
A fill 0 katondvd left 

The boy will become a soldier. 
Afiu0 kdXom lesz} 



4.1 Unmodified constructions, 
4.1 1 Uncountable nouns. 

An uncountable noun is used with the zero article in predicative 
position in both languages: 

Artg j{ ^ 0 / „ N [<;ount, tConcr] 

Time is 0 money. 
Az id6 0 p6n2. 

Water becomes 0 steam at a high temperature. 
A viz magas hdm^rs^kleten 0 gdzz^ v^toztk. 

The whole of astronomy was0 astrophysics. 

A csillagdszat majdnem eg6s26ben ^ asztrofizika lett, (CI: 27/29) 

Prediction: Since in both languages the zero article is used with 
uncountable nouns in predicate position, both HLE and ELH will form 
correct sentences. 

1 Prediction' It is therefore anticipated that HLE will omit the veifbal element ofthe 
predicate and form sentences like: 

♦ The boy _ a teacher. 

♦ The boys _ teachers. 

♦ The book _ blue. 

ELH, on the other hand, will use the copula in cases when it is not necessary, and 

produce sentences like: 

+ Afiiiv^tanjr. 

+ A fiuk varmak tannic. 

+ Akdnyvwink^Ic. 

In a higher approximative system, ELH may be expected to over*ecneraIizc the nile and 
omit the copula in sentences with locative, and form such sentences as: 

♦ Afiuott_. 

+ A kiinyv az asztalon 



103 



Validation: Our error corpus of HE contained five examples of deviant 
uiiage contradicting our prediction. A posiiible explanation is that uncountable 
nouns denoting abstract notion occur with the definite article in subject 
position in Hungarian therefore the use of the definite article could have 
been transferred to predicative position as well. 

4. 1 2 Singular countable nouns. 

When a singular countable noun in predicate position denotes the class 
to which the subject noun belongs^ it is generally preceded by the indefinite 
article in English^ but in Hungarian it is used with the zero article and 
precedes the verbal predicate if there is one: 

Artg indef 

/ _ N [Oount, -Piural] 

Artj|->^ 0 

You're a man and a soldier. 

Te « katona vagy 6s « f6rfi. (JA: 1 1/125) 

I am a camera. 

0 F6nyk6pez6g6p vagyok. (CI: 1/4) 

Prediction; HLE will probably omit &e indefinite article and produce 
such sentences as: 

+ You are _ man. 
+ John is _ teacher. 

ELH> on the other hand> will use the indefinite article instead of fte 
zero article in such cases and form sentences like: 

+ Te ^f^rfi vagy. 
Janos van egytanir. 

Validation; Our error corpus of HE contained thirty examples of deviant 
usage supporting our prediction. 

4. 13 Plural countable nouns. 

A plural countable noun in predicative position takes the zero article 
in both languages: 

111 
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Artg ji ^ / _ N (-frCount, +Plural] 

John and Peter are ^ boys. 
Jinos P^ter ^ fiuk. 

Prediction: Since in both languages the zero article is used witli plural 
countable nouns in predicate function, both ELH and HLE will form correct 
sentences. 

Validation: Our error corpus of HE revealed no example of devjant 
u$age which supports our prediction. 



4.2 Modified constructions. 

When a countable or uncountable noun is modified by a non-restrictive 
attribute or clause, there is no change in the use of the articles in either 
English or Hungarian, compared with their use with unmodified nouns. We 
will first consider nouns with non-restrictive modifiers, then with restrictive 
modifiers. 

4.2 1 Non-restrictive modifiers. 

4.211 Uncountable nouns. 

In the case of uncountable nouns functioning as predicates and modified 
by non-restrictive modifiers, the zero article is used in both languages: 

Axtg j{ ^ / _ M [-Restr] + N [-Count, ±Concr] 

It is ^ inflated trash... . 

^ Felf^yt szem^t (EH: 26/34) 

This is ^ good wine. 
Ez ^ j6 bor. 

This is 0 wine from the Balaton area, 
Ez 0 balatonvid^ki bor. 

Prediction. Since the non*restrictive modifiers do not influence article 
usage, the same is valid for this case as for that of unmodified uncountable 
nouns in predicate position, i.e., in both languages. the zero article is used, 
and both HLE and ELH wUl form correct sentenced 



ERIC 



111 



iOS 

Validation: Our error-corpus of HE revealed nine examples of deviant 
usage contradicting our prediction, five examples when the indefinite article 
and four when the definite article were used with uncountable nouns 
modified by non-restrictive modifiers, 

4.2 1 2 Sinpilar countable nouns. 

In the case of singular countable nouns Ihe indefinite article is used 
Englishi and the zero article in Hungarian when the noun is modified by a 
non-restrictive modifier: 

Artg indef 

/ _ M t-Restr] + N [<;ount, -Plural] 

Artji"*- 0 

It was a pleasant cafi£. 

« Kellemes kfiv^haz volt, (EH: 3/7) 

Huxiey is a dead man. 

Huxiey « halott emben (EH: 26/34) 

The hearer is an indispensable partner. 

A haligat6 « n^!kul6zhetetlen partner. (Pei: 90) 

His mother is a teacher, who lectures at the university. 
Az ^desanyja 0 tan^r, aki az egyetemen ad el6. 

4.2 13 Plural countable nouns, 

A plural countable noun functioning as predicate and modified by a 
non-restrictive modifier co-occurs with the zero article in both languages: 

Artg ji « / _ M (-Restr] + N [+Count, +Plural] 

Bears are 0 wild animals. 
A medv^k ^ vad^latok. 

My neighbors are 0 passionate jazz-fans. 
A szomsz^dalm ^ lelkes d2sesszr^ong6k. 

Prediction: Similar errors can be predicted as with singular and plural 
countable nouns without modification* 
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(a) HtE will probably omit the Indermite article with singular countable 
nouns and produce such sentences as: 

+ Huxley is _ dead man. 

ELH, on the other hand, will use the indeflnite article instead of the 
zero article in such cases and form sentences like: 

+ Huxley egy haloU ember. 

(b) Since in both languages the zero article is used with plural countable 
nouns in predicate function with non-restrictive modifiers^ both HLE and 
ELH will form correct sentences. 

Validation: Our error corpus of HE contained twenty- five examples 
of deviant usage thus supporting prediction a, and revealed nO example of 
deviant usage supporting prediction b. 

4.22 Restrictive modifiers. 

In cases when the definite article is used (except with sentences 
containing contrastlve stress^ 4.41), Us appearance is unrelated to the function 
of the noun as a predicate of the sentence. Its use is based on other factors; 
i e , on linguistic or extralinguistic context, or on restrictive modification 
expressed by overt grammatical elements. 

(a) Anaphoric use of the article, referring back to an antecedent: 
Artg^ def / _ N [K!ount, -Plural, +Anaph] 

... that's the trouble. 
... ezabaj.(JA:9/10) 

(b) The situtation is given (the heat can be felt): 
Art£ ji ^ def / _ N [<!ountj -Anaph] 

„It may be the heat...'' said Armitage. 

„Tal4n a h6s6g..." mondta Armitage. (PB: 12/1 5) 

(c) In a given place, at a certain camp known from the discourse: 
Art£ ji -1^ def / _ N [Klountj -Hurai, -Anaph] 

... he was the cook. 
6s 32 volt a szakdcs. (JA: 9/10) 
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(d) Possessive relation expressed by overt grammatics! means: 
Art£ ^ def 

/ _ M [+Restr, +Poss] + N [*Count, -Plural] 

Artji^ def+Det [+Poss] 

This is the flat of my friend 
Ez a baratomnak a lakisa. 

(e) Adjective in superlative; 

Art£ ji ^ def / _ M [+Restr, +Superl] + N f+Count, -Plural, +Y1 

He is the best student in the class. 
0 a legjobb tanut6 az oszt^lyban. 

(f) Restrictive relative clause; 
Artg ^ def 

/ _ M [+Restr] + N i+Count, -Plural, +Y] 

Detji^ Dem + Art [+Defi 

Peter is the soldier who saved the little gill's life. 
P^ter az a katona, aki megmentette a kisliny det^t. 

As can be seen, in English the deflnite article is used h every case, while in 
Hungarian it is used only in examples a-c, where there is a restrictive 
modifier in the sentence, other determiners co-occur - either a possessive 
suffix or a demonstrative. 



4.3 Nouns denoting rankand position. 

Jespersen (1949 VII: 451) points out that in English a noun 
in predicative position denoting the holder of an office, a profession, or 
rank cQK)ccur$ with the definite article if the office, position, or rank can 
be held by more than one person. In Hungarian the zero article is used in 
all of these cases. On the other hand, when a rank or official post can be 
held only by one person at a time, English uses the zero article. In Hungarian 
a possessive suffix accompanies the noun in question; 

John became <i teacher. 
Janos 0 tanir lett. 
(as a profession) 

John became a teacher in a secondary school. 
Jinos 0 kdz^piskolai tanir lett. 

(one of the teachers in a secondary school) 
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After some years John became a headmaster. 
N^iny 4v muLva Jinos 4> igazgat6 lett. 

(a rank which may be occupied by several persons in different 

schools at the same thne) 

John became the headmaster of a grammar school. 
Jinos egy gimndzium 0 jgazgat6/a lett. 

(one of the headmasters of grammar schools) 

John became 0 headmaster of the grammar school 
Jinos a gbnn^ium 0 igazgat^^ lett. 

(only one person can hold this rank in a given school, at a given 

thne) 

As can be seen, some kind of modification is necessary to express the 
special meaning Illustrated above. Modification can be fumished by the 
situational context, or by a grammatical structure; e.g.^ a modiFier 
accompdn> ing the noun denoting the holder of an office^ rank> or profession. 

What was Kennedy? Kennedy was a president. 

Ki volt Kennedy? Kennedy 0 elnSk volt. 

(one of the many presidents of different countries^ during history) 

However, when an American is asked who Kennedy was^ the answer 
might well be: 

Kennedy was 0 President. 
Kennedy 0 Eln6k volt. 

(the situation for him is given in American history or politics) 

J. F. Kennedy was 0 President. of the United States. 
Kennedy az Egyesiilt Allamok 0 elndke volt. 

(the predicative noun is modified by a restrictive modifier) 

The restrictive modifier can be a grammatical possessor expressed by a 
postmodifying of -phrase in English^ or by a premodifying attributive with 
possessive suffixes in Hungarian. 

Prediction: 

(a) HLE will probably use the zero article instead of the indefinite or 
definite article and form sentences like: 

+ John became _ teacher. 

+ John became _ teacher of a secondary school. 

(b) But in cases where HLE have acquired the rule that a grammatical 
possession cO-occurs with the definite article when the grammatical possessor 
is expressed by the prepositional phrase^ they will use the definite article 
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instead of the zero article in this special case expressing rank, and will 
produce sentences like: 

+ J. F. Kennedy was /Ae President of the United States, 
(not an overt error, but underdifferentiatlon) 

(c) ELH, on the other hand^ will use the indefinite article instead of the zero 
article and form sentences like; 

+ Jinoses:ytanarlett. 

-v-Jinos esFgimn^iumi tgazgat6 lett. 

Validation: Our error corpus contained two examples of deviant usage 
supporting prediction a, but did not reveal any example validating prediction b. 



The above-mentioned rule applies only to nouns denoting per^ns 
functtunmg as subjects with predicative nouns denoting rank or profession. 
If the subject noun (the noun in the nominal phrase) is a place name^ the 
predicate noun takes the definite article in English; in Hungarian the zero 
article is used with a noun inflected by a possessive suffix: 

Budapest is a capital. 
Budapest 0 fovdros. 
(one of the many capitals of the world) 

Budapest is the capital of Hungary. 
Budapest Magyarorszdg ^ fov^irosa. 
(there is only one capital in a country) 

Budapest is a town in Centra! Europe. 
Budapest egy v4ros K6z6p-Eur6p4ban. 
Budapest egy kdz^peur^pai varos- 
(one of the many towns in Europe) 

Budapest is the most beautiful town on the banks of the Danube. 
Budapest a tegszebb viros^ amelyik a Duna partiin fekszik. 
Budapest a legszebb dunaparti viros. 

(only one item can be the most beautiful the noun is modified by 

an adjective in the superiative) 

Prediction: Since a noun occurring with the possessive suffix is often 
preceded by the zero article in Hungarian, HLE will probably omit the 
definite article and forni such sentences £s: 

+ Budapest is _ capital of Hungary. 
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Vatidation: Our enor corpus of HE contained two examples of deviant 
usage supporting our prediction. 



4.4 Emphatic se?itences. 

4AI Contrasttve emphasis. 

In sentences expressing contrastive emphasis, when a noun functioning 
as predicate identifies one item out of two or more, it occurs with the 
definite article in both languages: 

Artg ji -V def / _ N l<;ount, -Plural, +Y1 

The boy is the teacher. 
A flu a tan^r , 
(not the girl) 

Other nominals such as adjectives and numerals can function as a 
predicate in the same way, although the adjective in English must be 
accompanied by the indefinite pronoun one in sentences with contrastive 
emphasis: 

The boy is the good one. 
Afiuaj6. 
(not the girl) 

The boy is the first. 
A flu az elsd. 
(not the man) 

In Hungarian a different word-order is also possible with these structures 
without changing the articles: 

A taniraflu. 
i4 jd a flu. 
Az elsd a flu. 

Prediction: Since in both languages the definite article is used, both 
HLE and ELH will form correct sentences from the potat of view of the 
articles. But since in Hungarian the predicative adjective can co-occur with 
the definite article without the addition of another element, HLE will omit 
the indefinite pronoun one and produce sentences like: 

+ Theboy is thegood 
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Validation: Our enor coqpus of HE did not itveal any example of 
deviant usage. 



4.42 Exclamations. 

4.421 Uncountable noum. 

An uncountable noun functioning as predicate as a constituent of an 
exclamatory sentence co-occurs in English wifli the indeHnite pronoun 
accompanied by the indefinite article. In Hungarian^ only the indefinite 
pronoun occurs; the indefinite article cannot be used: 

Det£H^Pro(-Def|+Art ('Def| 

/^NKount] 

Detj|-^Pro('Def| 

What a pity I 
Mtiyen 0 k^ir! 
Micsoda k&r\ 

Whata^Bmt\ 
Micsoda sz^gyen! 

(J%a/ sidelight! 
Micsoda diomt 

What a pleasure to see you againi 
Micsoda 5i6m, hogy OJra l^tlak! 

What a surprise that you have come! 
Micsoda megjepet^s, hogy eystt^Il 

Prediction: HLE will probably omit the indefimte article and fonn 
such sentences as: 

+ What _ pity! 
+ What _ delight! 

ELH^ on the other hand^ will use the indefinite article with uncountable 
nouns and produce sentences like: 

+ Milyen egFkSr! 
+ Micsoda egvOrOm! 

Validation: Our error corpus of'HE contained three examples of deviant 
usage which support our prediction. 
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4.422 Countable nouns. 

In cases where the countable noun is a constituent of an emphatic 
exclamatory sentence^ an indefinite article acccjnpanies the indefinite 
pronoun in English, in Hungarian the use of tl e indefinite article with the 
indefinite pronoun is optional: 

betg -i^Pro (-DefJ + Art (-DefJ 

N [Count, Plural] 

Detji Pio [-Defl + / Art [-Defl/ 

BVifl/fldump!(A:8/lO) 
Micsoda (egy) lebuj . 

What a naughty boy you aie today! 
Micsoda (egy) rossr fiu vagy ma I 

Prediction: HLE will tend to use only the indefinite pronoun with 
singular countatde nouns in exclamatory sentences because, though the use 
of the indefinite article is optional in Hungarian, the variation without it is 
preferable and more common, therefore such learners will produce sentences 
like: 

+ What _ naughty boy you are today. 

ELH, on the other hand, will always use the indefinite article together 
with the indefinite pronoun, and will avoid the other - probably more 
common - use of the indefinite pronoun occurring alone. (In such cases we 
speak of overdifferentiation.) 

Vdidation: Our error corpus of HE revealed no example of deviant 
usage to support our predictloiL 
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SUMMARY 



The study aims at giving a two-way contrastive analysis of the use of the 
article in English and Hungarian, By revealing the rules governing determina- 
tion in the two languages and by developing lih own methodology for analysis^ 
the study aims at adding to theoretical contrastive linguistics. By calling 
attention to the difficulties in language acquisition in oider to reduce base 
language interference (negative transfer) in acquiring the target language, the 
study attempts to add to applied contrastive linguistics. The results of the 
study can be directly used in course development, text-book writing, and in 
the preparation of curricula for both Hungarian learners of English and 
English learners of Hungarian. 

In the theoretical framework given in Part One the study tries to show 
all the mean^ for expressing determination in English and Hungarian noun 
phrases. However, these elements are analyzed and contrasted only from the 
point of view of article usagp in both languages. Attention is called to the 
main differences in English and Hungarian concerning the relation of 
demonstratives and possessive determiners to articles. The environments of 
articles are also dealt with in Chapter I. In the classification of nouns the 
elaborate system of English countable and uncountable nouns is contrasted 
with its counterparts in Hungarian. The important distinction between the 
English quantifiers much and little and numericals many and /ew is analyzed, 
since this distinction does not exist in Hungarian. On the other hand, special 
attention is given to the opposition individual and non-indMdual features 
characteristic of Hungarian countable common nouns. 

Part Two gives the actual contrastive analysis of the English add 
Hungarian artjUe^^ shov^ing the rules governing article usage with examples 
for illustration. The rules are followed by predictions of expected errors for 
both HlwE and ELH. In the case of HLE the predictions are validated by 
actual classroom data. Since use of the article is influenced by the function 
of the NP in the sentence, MPs functioning as subject, object, and predicate 
are analyzed. 

In Chapter II, after having given the general rules, cases causing 
difflculties in language acquisition are presented. The special English locative 
sentences with there is/are as well as the two uses of the word most arc 
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analyzed, since their Hungarian equivalents differ greatly. The use of the 
English some /sm/ as or article with uncountable and plural countable nouns 
is described, calling attention to the fact that often in Hungarian the zero 
article is used in these CaSes instead of any overt equivalent. The use of the 
zero article with non-individualized countable nouns in Hungarian is also 
dealt with, since this phenomenon is unknown in English. 

In Chapter III, where articles are analyzed with nominal objects, the 
difference in English and Hungarian object constructions is clarified^ including 
passive struchires. (The term object covers a greater range of surface 
structures in English than in Hungarian^ and the passive is rarely used in 
Hungarian ) The important role of word-order on article usage iii Hungarian 
- whether the nominal object precedes or follows the governing verb — is 
examined, as well as the relation of article usage to defmite and indePinite 
conjugation. 

The use of the article with nominal predicates is analyzed in Chapter IV: 
the overt use of the English copula in opposition to its non-use in 
Hungarian in the present tense, the difference between the use of the in- 
definite article in English and the zero article in Hungarian with predicative 
nouns, and the special use of the zero article with English nominal predicates 
expressing rank and profession. 

The study has mainly analyzed the regular characteristic rules governing 
article usage, together with minor but important characteristics of both 
languages. More detailed analysts is still needed in many respects. To make 
the research complete, the same type of contrastive analysis should be 
accomplished with adverbial phrases, where numerous differences and partial 
similarities in English and Hungarian occur. The role of articles in expressing 
genericness also needs further investigation. More detailed research is needed 
concerning the use of the English some in its article function as wdl as the 
problem of countability in the case of Hungarian nouns. Finally, the 
predictions regarding the possible errors of ELH should also be validated at a 
later stage of research. The contrastive analysis of determination can only be 
accomplished by a thorough examination of all determiners modifying noun 
phrases in the English and Hungarian languages. 
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